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Einleitung

Sehr verehrter Kunde,

wir gratulieren Ihnen zu Ihrem Anhénger, der mit
einer AL-KO Zugkugelkupplung ausgestattet ist.
Bevor Sie sich nun mit dem Gespann in den
offentlichen StraBenverkehr begeben, ist es aus
Sicherheitsgriinden unbedingt erforderlich, daB Sie
sich mit der Bedienung der Zugkugelkupplung
griindlich vertraut machen,\

Sicherheitshinweise

e Nach jedem Ankuppeln den richtigen Sitz der
Kugelkupplung auf der Kugel am Zugfahrzeug
iberpriifen.Wird nicht richtig angekuppelt, kann
sich der Anhdnger vom Zugfahrzeug losen und es
besteht Unfallgefahr!

Schwenkbereich von vertikal +25° und horizontal
+20° einhaltery Bei Uberschreitung werden die
Bauteile (iberlastet. Die Funktion ist nicht mehr
sichergestelltl

Bedienung
bei Typ AKZ5 AK 160 AK 300 AK 350:

Schwenkbereich:

Schwenkbereich von vertikal + 25° einhalten (Bild 1)
Schwenkbereich von horizontal + 20° einhalten (Bild
1)

ACHTUNG: Bei Uberschreitung des Schwenkbereichs
werden die Bauteile (iberlastet. Die Funktion ist nicht
mehr sichergestellt!

Ankuppeln:

Zugkugelkupplung 6ffnen- hierzu Kupplungsgriff in
Pfeilrichtung nach oben ziehen (Bild 2(1). Der
Kupplungsmechanismus besitzt eine “Offenstellung”,
d. h. solange die Kugelkupplung nicht auf die Kugel
aufgesetzt wird, bleibt der Kupplungsgriff gedffnet.
Die gedffnete Zugkugelkupplung auf die
Anhéngekugel des Zugfahrzeuges setzen.

Durch die Stitzlast rastet die Zugkugelkupplung
selbsttatig, horbar in die Ausgangsstellung zuriick.
Aus Sicherheitsgriinden Handgriff zusatzlich von
Hand nach unten driicken (Bild 2(1).

SchlieBen und sichern erfolgt automatisch.

Die Kupplungskugel ist richtig angekuppelt, wenn
seitlich der griine Zylinder der Einrastanzeige durch
die Anhangevorrichtung herausgedriickt und sichtbar
wird (Bild 2/2).

Der Kupplungsmechanismus ist richtig verriegelt,
wenn sich der Kupplungsgriff auch von Hand nicht
weiter nach unten driicken 1aBt.

ACHTUNG: Wenn die Zugkugelkupplung nicht richtig
auf der Kupplungskugel angekuppelt wird, kann sich
der Anhénger vom Zugfahrzeug lésen.

Abkuppeln:
Kupplungsgriff 6ffnen und die Zugkugelkupplung von
der Anhdngekupplung am Zugfahrzeug abheben.
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Das An- und Abheben kann bei hoheren Stiitzlasten
durch Verwendung eines Stiitzrades erleichtert
werden.

VerschleiBanzeige:

Eine VerschleiBanzeige am Kupplungsgriff (Bild 3
zeigt, ob die VerschleiBgrenze der Kupplungskugel
vom Zugfahrzeug, oder der Kupplung des Anhéngers
erreicht ist oder nicht.

Hierzu Zugkugelkupplung am Zugfahrzeug ankuppeln
(siehe Ankuppeln) und mit dem Gespann ca. 500m
fahren. Durch die Fahrbewegung stellt sich der
Kupplungsmechanismus maximal nach. AnschlieBend
VerschleiB wie folgt kontrollieren.

Ist am Kupplungsgriff die griine Anzeige im
angekuppelzen Zustand sichtbar (siehe Bild 3#2,) ist
die Zugkugelkupplung im Neuzustand bzw. der
VerschleiB der Anhdngekugel halt sich in den
zulassigen Grenzen.

Ist am Kupplungsgriff die griine Anzeige im
angekuppelten Zustand ganz bedeckt und nur noch
die rote Anzeige sichtbar (Bild 3/ hat es in der Regel
folgende Ursachen:

e Anhéngekugel an der untersten VerschleiBgrenze
@ 49 oder kleiner - Zugkugelkupplung ohne
VerschleiB.

e Zugkugelkupplung und Anhéngekugel weisen
Verschleif auf.

e Anhéngekugel im Neuzustand @ 50 -
Zugkugelkupplung weist einen erhéhten VerschleiB
auf.

ACHTUNG:

Die Zugkugelkupplung kann aushéngen - der
Anhédnger kann sich vom Zugfahrzeug l6sen!
Zugkugelkupplung und Anhdngekugel SOFORT priifen
lassen!
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Verwendungsbereich
Die AL-KO Zugkugelkupplungen sind zur Verbindung mit Kupplungskugeln Ø50 nach Richtlinie 94/20 EG zu verwenden.
AL-KO Zugkugelkupplungen sind nach 94/20 EG geprüft und zugelassen.

Die Freiräume nach DIN 74070, Bauraum A und B werden eingehalten.
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Montage an Auflaufeinrichtung

Stoßdämpfer an Befestigungsschraube eingehängt

Hinweis: Bei den Typen 	60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 150 V; 200V;
	131R; 161R; 251R

Bevor Sie mit der Demontage der Zugkugelkupplung beginnen bitte folgendes beachten:
Der Stoßdämpfer ist bei den oben genannten Typen an der Befestigungsschraube (Bild 2/Pos.2) eingehängt. Der Stoßdämpfer fährt selbstständig aus. Zur Erleichterung der Montage finden Sie einen Montagebolzen Ø10 im Karton.
Selbstsichernde Muttern der Skt.-Schrauben (Bild 2/Pos.2 und 4) lösen und entfernen.
Skt.-Schraube (Bild 2/Pos.4) herausziehen.
Skt.-Schraube (Bild 2/Pos.2) mit Montagebolzen (Bild 2/Pos.1) durchschlagen. Bolzen zur Zentrierung des Stoßdämpfers im Zugrohr stecken lassen.
Zugkugelkupplung auf die Zugstange schieben, dass Befestigungsbohrungen übereinstimmen. Distanzbuchse positionieren (Bild 2/Pos.4).
Mit Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild 2/Pos.2) Montagebolzen durchschlagen (Stoßdämpfer wird aufgefädelt).
Zweite Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild 4/Pos.1) durchstecken.

ACHTUNG: Um sicherzustellen, dass der Stoßdämpfer aufgefädelt ist, die Zugstange ein- und ausschieben. Wird dabei ein Widerstand spürbar, ist der Stoßdämpfer eingehängt.

Selbstsichernde Skt.-Muttern (neue Muttern verwenden) auf die Schrauben aufdrehen und mit Anziehdrehmoment (n. Tab.) anziehen.

Hinweis: Bei Kreuzverschraubung muss der senkrechten Schraube eine Profilscheibe (Bild 3/Pos.1) beigelegt werden.

ACHTUNG: Selbstsichernde Muttern dürfen nur einmal verwendet werden!

Bausatz AK 300:

Typ	Zul. Ges.-Gew.	Bohrungen	Anschluß	Bohrungsabstand	Länge	
AK 300	3000	Horizontal	50	50	11	168	
			35 + 40	54			
	2300	Kreuz	46 + 51	40	18		

Bevor Sie mit der Demontage der Zugkugelkupplung beginnen ist folgendes zu beachten:
Der Stoßdämpfer ist bei den oben genannten Typen an der Befestigungsschraube (Bild 5/Pos.2) eingehängt. Der Stoßdämpfer fährt selbstständig aus. Zur Erleichterung der Montage finden Sie einen Montagebolzen (Ø10) im Karton.

Die Zugkugelkupplung ist für einen Zugstangenanschluss von 50mm ausgelegt. Für kleinere Zugstangendurchmesser müssen Distanzbügel (a,b,c) beigelegt werden (Bild 6).

Ø 50	kein Distanzbügel erforderlich	
Ø 40	Distanzbügel 5mm (a)	
Ø 35	Distanzbügel 7,5mm (1x5mm (a)+1x2,5mm(b))	
Ø 45	Distanzbügel 2,5mm (c)	

Selbstsichernde Muttern der Skt.-Schrauben (Bild 2/Pos.2 und 4) lösen und entfernen.
Skt.-Schraube (Bild 2/Pos.4) herausziehen.
Skt.-Schraube (Bild 2/Pos.2) mit Montagebolzen (Bild 2/Pos.1) durchschlagen. Bolzen zur Zentrierung des Stoßdämpfers im Zugrohr stecken lassen.
Zugkugelkupplung und, wenn erforderlich, Distanzbügel (Bild 5/Pos.4) auf die Zugstange schieben, dass Befestigungsbohrungen übereinstimmen. Distanzbuchse positionieren.
Mit Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild 2/Pos.2) Montagebolzen durchschlagen. (Stoßdämpfer wird aufgefädelt).
Zweite Skt.-Schraube M12x75/80 (Bild 4/Pos.1) durchstecken.
ACHTUNG: Um sicherzustellen, dass der Stoßdämpfer aufgefädelt ist, die Zugstange ein und ausschieben. Wird dabei ein Widerstand spürbar, ist der Stoßdämpfer eingehängt.

Selbstsichernde Skt.-Muttern (neue mitgelieferte Muttern verwenden) auf die Schrauben aufdrehen und mit Anziehdrehmoment (n. Tab.) anziehen.

Hinweis: Bei Kreuzverschraubung muss der senkrechten Schraube eine Profilscheibe (Bild 3/Pos.1) beigelegt werden.

ACHTUNG: Selbstsichernde Muttern dürfen nur einmal verwendet werden.

Stoßdämpfer NICHT an der Befestigungsschraube eingehängt.

Selbstsichernde Muttern der Skt.-Schrauben lösen und entfernen. Skt.-Schrauben herausziehen, alte Zugkugelkupplung abheben. Zugkugelkupplung auf die Zugstange schieben, dass Befestigungsbohrungen übereinstimmen. Distanzbuchse positionieren (Bild 5).

Skt.-Schrauben M12x75/80 (Bild 4/Pos.1 und 2) durchstecken und Distanzbuchsen mit auffädeln.

Selbstsichernde Skt.-Muttern auf die Schrauben aufdrehen und mit Anziehdrehmoment (n. Tab.) anziehen.

ACHTUNG: Bei Kreuzverschraubung muss der senkrechten Schraube eine Profilscheibe (Bild 3/Pos.1) beigelegt werden.

ACHTUNG: Selbstsichernde Muttern dürfen nur einmal verwendet werden.

ANZIEHDREHMOMENT:

AE-Typ **	Anziehdrehmoment *	
AL-KO 60S/2	60 Nm	
AL-KO 90S/3	70 Nm	
alle anderen AE’s	86 Nm	
* Schraubengüte: 8.8
** AE = Auflaufeinrichtung


isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Eingefügter Text
7/Pos.1

isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Eingefügter Text
7/Pos.1

isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Eingefügter Text
7/Pos.2

isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Eingefügter Text
8

isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Eingefügter Text
8/Pos.2

isolde.hoffmann
Durchstreichen

isolde.hoffmann
Eingefügter Text
8/Pos.1


Das verschlissene Teil SOFORT austauschen lassen.

Sémtliche Wartungsarbeiten sind von AL-KO
autorisierten Fachwerkstatten (AL-KO
Servicestationen) durchzufiihren!

bei AK7 AKI02—AK252:

Schwenkbereich:

Schwenkbereich von vertikal + 25° einhalten (Bild 1)
Schwenkbereich von horizontal + 20° einhalten (Bild
1)

ACHTUNG: Bei Uberschreitung des Schwenkbereichs
werden die Bauteile iberlastet. Die Funktion ist nicht
mehr sichergestellt!

Ankuppeln:

Sicherungshebel (Bild 4/4) mit Zeigefinger nach oben
driicken und den Handgriff nach vorne hochziehen
(gedffnet).

Gedffnete Kupplung mit hochgezogenem Handgriff
auf den Kugelkopf aufsetzen und zusétzlich von Hand
nach unten driicken.

Kupplung schlieBt sich durch leichten Druck.

Den Handgriff von Hand soweit nach unten driicken,
bis die Sperrklinke (Bild 4/3) herausschnappt.

Die Zugkugelkupplung ist richtig eingekuppelt, wenn
der griine Rand der Einrastanzeige sichtbar ist.

(Bild

ACHTUNG: Der richtige Sitz der Kugelkupplung auf
der Kugel muB in jedem Fall iberpriift werden.

Abkuppeln:

Kupplungsgriff 6ffnen und die Zugkugelkupplung von
der Anhdngekugel am Zugfahrzeug abheben.

Das An- und Abheben kann bei héheren Stiitzlasten
durch Verwendung eines Stiitzrades erleichtert
werden.

VerschleiBanzeige:

Steht der Handgriff bei angekuppelter
Zugkugelkupplung am Gehduseausschnitt hinten an,
(Bild §) bekommt die Anhangekugel Spiel in in der
Zugkugelkupplung!

Eine automatische Nachstellung ist nicht mehr
maglich.

Uberpriifung erforderlich!

ACHTUNG:

Die Zugkugelkupplung kann aushangen - der
Anhanger kann sich vom Zugfahrzeug l6sen!
Zugkugelkupplung und Anhéngekugel SOFORT priifen
lassen!

Das verschlissene Teil SOFORT austauschen lassen.
Samtliche Wartungsarbeiten sind von kompetenten
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Fachwerkstétten durchzufiihren.

Wartung und Reinigung

Schmierstellen (Bild 6)

Die Kugelkupplung reinigen.

Kugelschale, Gelenke und Lagerstellen fetten bzw.
olen.

Mehrzweckfett nach DIN 51825 KTA 3K.

Wartung und Pflege von feuerverzinkten
Fahrzeugteilen

WeiBrosthildung, ist nur ein Schénheitsfehler. Um
diesen weitgehenst zu verhindern, sind folgende
MaBnahmen notwendig:

Wahrend des Abstellens bzw. Lagerung der
feuerverzinkten Teile fiir eine ausreichende
Luftzirkulation sorgen.

Nach Fahrten im Winter sind die feuerverzinkten
Oberfldchen mit klarem Wasser zu sdubern (z.B.

Fehlersuchplan

Dampistranien).

Storung Ursache

Beseitigung

Kupplung rastet nach dem

Auflegen auf die Kugel nicht ein. & 50mm.

Kugeldurchmesser gréBer als

Innenteile der Kupplung
verschmutzt oder nicht géngig.
Vorsicht bei Eis - Schnee.

Kugel auswechseln.

Kupplung reinigen und schmieren
gegebenenfalls austauschen.

Anhénger IaBt sich nicht
abkuppeln.

Unrunde Kugel.

Anhénger und PKW in gleiche
Richtung bringen und abkuppeln.
Kupplungsmechanismus fetten
bzw. élen.

Zuviel Spiel zwischen Kupplung
und Kugel, Gefahr des
Aushdngens.

Kupplung abgenutzt.

Schwenkbereich {iberschritten.

Niet verbogen.

Kupplung auswechseln lassen
Kugel auswechseln lassen.
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Operating Instructions for
Coupling Head 605363
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Introduction

Dear Customer,

We congratulate you on purchasing a trailer fitted
with an AL-KO coupling head. However, in the
interests of safety, before using your trailer it is most
important that you familiarize yourself with the
operation of the coupling head,

Safety Precautions

o Always ensure that the coupling head is properly
connected to the towing vehicle's towball every
time you couple up. If not coupled up correctly the
trailer may become detached from the towing
vehicle and cause an accident!

Maximum possible articulation of the coupling
head must not exceed +25° vertically and +20%
horizontally. If exceeded, components will be
overloaded and the operation of the assembly
adversely affected)y

Operation
For Types AKZ5 AK160 AK300 AK 350

Articulation:

Maximum articulation must not exceed +25° vertically
(Fig- 1)

Maximum articulation must not exceed +20°
horizontally (Fig. 1)

CAUTION: If these articulation angles are exceeded,
components will be overloaded and the operation of
the assembly adversely affected.

Coupling Up

Open coupling head. To do this pull the coupling
handle up (Fig. 24 in the direction of the arrow. The
coupling mechanism has a fixed open position, i.e. as
long as the coupling head is not placed on the ball the
coupling handle will remain open.

Put the open coupling on the ball of the towing
vehicle.The nose load on the coupling head
automatically and audibly clicks into position.

In the interests of safety press the handle down by
hand as well (Fig. 2/+), Locking and securing takes
place automatically.

The coupling ball is correctly connected when the
green cylinder of the safety indicator is visible when
the trailer coupling is viewed from the side (Fig. 2/2).
The coupling mechanism is correctly engaged when
the coupling handle can no longer be pressed down
by hand.

CAUTION: When the coupling head is not correctly
hitched onto the towball then the trailer can
hecome disconnected from the towing vehicle.

Uncoupling
Open coupling handle and lift the coupling head from
the towball of the towing vehicle. Where there are
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higher nose loads coupling and uncoupling can be
made easier by use of the jockey wheel.

Wear indicator:

A wear indicator on the coupling head (Fig. 3)shows

whether the wear limit of the towing vehicle's towball

or the trailing coupling has been reached or not.

For this purpose hitch up the trailer to the towing

vehicle (see Coupling Up) and drive the car and trailer

approx. 500m.This will set the coupling head

adjustment. Following this check wear as follows:

If the green indicator is visible on the coupling head

with the coupling engaged (see Fig. 3/2) the coupling

head is in a new condition or the wear on the towball

is within permissible limits.

When the green indicator on the coupling handle is

completely covered over and only the red indicator

visible (Fig. 3/ this could be caused by the

following:

e The towball has reached the lowest wear limit of
dia. 49.

* Both coupling head and the towball are showing
signs of wear

* Towball is in a new condition with dia. 50 but the
coupling head is showing an excessive level of
wear

CAUTION:

Under these circumstances the coupling head can

become detached from the coupling ball and the

trailer break away from the towing vehicle!

The coupling head and towball must therefore be

checked IMMEDIATELY before future use. Any faulty

parts must be changed IMMEDIATELY.

All maintenance work must be carried out by
specialist workshops authorised by AL-KO (AL-KO
have a network of Service Centres in the UK &
throughout Europe)!
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Scope
AL-KO ball-type coupling drawbars are to be used with trailer balls Ø50 as per guideline 94/20 EC.
AL-KO ball-type coupling drawbars are tested and approved in accordance with 94/ EC.
The clearances are adhered to in accordance with DIN 74070, construction area A and B.
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Shock absorber hung in on the fixing bolt

Note: For models: 	60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 150 V; 200V;
			131R; 161R; 251R

Before you begin dismantling the ball-type coupling drawbar, please note the following:
The shock absorber is hung in on the fixing bolt on the above-mentioned models (Fig 2/Item2).
The shock absorber moves out by itself. A fitting bolt Ø10 is included in the box for easier assembly.
Slacken and remove self-locking nuts of the hexagonal screws (Fig. 2/Item 2 and 4).
Pull out hexagonal bolt  (Fig 2/Item 4).
Punch in hexagonal bolt (Fig 2/Item2) using the fitting bolt (Fig 2 / Item1). Leave bolts for centring the shock absorber in the draw bar tube.
Push ball type coupling onto the drawbar so that the fastening drill holes match with one another.
Put distance bush in place (Fig 2 / Item 4).
Punch the fitting bolt through using the hexagonal bolt M12x75/80 (Fig 2/Item 2), (shock absorber is threaded in place).
Insert the second hexagonal screw M1 2 x75/80 (Fig 4/Item 1).

ATTENTION: To ensure that the shock absorber is threaded on, push the draw bar in and out.  If resistance can be felt, the shock absorber is hung in position.
Screw self-locking hexagonal nuts (use new nuts) on the screws and tighten using tightening moment (see table).

Note: Where there is a cross union a profile disk (Fig 3 / Item1) must be included with the vertical screw.

ATTENTION: Self-locking nuts may only be used once!

AK 300 kit:


Model	 Permitted overall weight	. Drill holes	Connection	 Distance drill holes apart	Length	
 AK 300	3000	Horizontal	50	50	11	 168	
			35 + 40	54			
	2300	Cross	46 + 51	40	18		


Before you begin dismantling the ball-type coupling drawbar, please note the following:
The shock absorber is hung in on the fixing bolt on the above-mentioned models (Fig 5/Item2).
The shock absorber moves out by itself. A fitting bolt Ø10 is included in the box for easier assembly.
The ball-type coupling drawbar is designed for a 50 mm draw bar connection.  Spacer hoops must be added for smaller drawbar diameters (a,b,c), (Fig 6).

Ø 50	No spacer hoop required	
Ø 40	Spacer hoop 5 mm (a)	
Ø 35	Spacer hoop 7.5mm (1x5mm (a)+1x2.5mm(b))	
Ø 45	Spacer hoop 2.5mm (c)	




Slacken and remove self-locking nuts of the hexagonal screws (Fig. 2/Item 2 and 4).
Pull out hexagonal bolt  (Fig 2/Item 4).
Punch in hexagonal bolt (Fig 2/Item2) using the fitting bolt (Fig 2 / Item1). Leave bolts for centring the shock absorber in the draw bar tube.
Push the ball type coupling and if necessary the spacer hoop (Fig 5 /Item 4) on the draw bar, so that the fastening drill holes match. Position distance bush.
Punch the hexagonal screw M12 x75/80 (Fig 2/Item 1) using the fitting bolt. (Shock absorber is threaded on).
Insert the second hexagonal screw M1 2 x75/80 (Fig 4/Item 1).
ATTENTION: To ensure that the shock absorber is threaded on, push the draw bar in and out.
If resistance can be felt, the shock absorber is hung in position.

Screw self-locking hexagonal nuts (use new nuts supplied) on the screws and tighten using tightening moment (see table).

Note: Where there is a cross union a profile disk (Fig 3 / Item1) must be included with the vertical screw.

ATTENTION: Self-locking nuts may only be used once.
Shock absorber NOT hung on the fixing bolt.

Slacken and remove self-locking nuts for the hexagonal bolts. Pull hexagonal bolts out; lift off old ball type coupling. Push ball type coupling onto the drawbar so that the fastening drill holes match with one another. Put distance bush in place (Fig 5).

Insert hexagonal bolts M12x75/80 (Fig 4/Item 1 and 2) and thread distance bush on with them.

Screw self-locking hexagonal nuts on the screws and tighten using tightening moment (see table).

ATTENTION: Where there is a cross union a profile disk (Fig 3 / Item1) must be included with the vertical screw.

ATTENTION: Self-locking nuts may only be used once.

TIGHTENING MOMENT:

Overrun device model **	Tightening moment *	
AL-KO 60S/2 	60 Nm	
AL-KO 90S/3 	70 Nm	
all other overrun devices	86 Nm	
			* Screw quality 8.8
			** AE = overrun device
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Forthe AK7 AKH02—AK252;

Articulation:

Maintain articulation angle at +25°( vertically (Fig. 1)
Maintain articulation angle at +20° horizontally (Fig.1)
CAUTION: If the articulation angle is exceeded,
components will be overloaded. The function is no
longer ensured!

Coupling Up:

Push the safety lever (Fig. 4/ up with the index
finger and lift the handle up and forwards.

Put the opened coupling onto the towball with the
handle pulled up and in addition press down by hand.
The coupling will close by applying a light pressure.
Press the handle down by hand until the catch (Fig.
4+3) snaps out.

The coupling head is correctly engaged when the
green edge of the visual indicator is visible (Fig. 4/2).
CAUTION: It is most important to check that the
coupling head is properly engaged on the towball
each time.

Uncoupling

Lift coupling handle fully and remove the coupling
head from the towball of the towing vehicle. Where
there are higher nose loads, coupling and uncoupling
can be made easier by use of the jockey wheel.

Wear indicator:

If the handle reaches back to the cutaway portion of
the housing when the coupling head is engaged (Fig
§) there will be play between the towball and the
coupling head!

Automatic readjustment is no longer possible and the
assembly will require inspection.

CAUTION:

Under these circumstances the coupling head can
become detached from the coupling ball and the
trailer break away from the towing vehicle!

The coupling head and towball must therefore be
checked IMMEDIATELY before future use. Any faulty
parts must be changed IMMEDIATELY.

All maintenance work is to be carried out by specialist
workshops authorised by AL-KO (AL-KO have a
network of Service Centres in the UK & throughout
Europe)

¥t FREEWHEEL
WWW.BOOTTRAILERS.NL
Servicing and Cleaning
Lubricating points (Fig. 6)
Clean towball coupling.
Lightly grease, or oil ball socket, joints and bearing
points as appropriate
General purpose grease to DIN 51825 KTA 3K.

Servicing and care of hot dip galvanized vehicle parts:

The formation of white rust is only a surface coating

and has no adverse effect on the anti-corrosion

properties of galvanising. In order to minimise the

potential for the formation of white rust the following

precautions should be taken:

e Ensure there is adequate air circulation when
storing the hot dip-galvanized parts.

o After winter journeys it is recommended that
surfaces are washed with clear water.

placed on ball 50 mm.

correctly.

Troubleshooting
Fault Cause Elimination
Coupling does not engage when Ball diameter greater than Change ball.

Inner parts of the coupling are
dirty or are not functioning

Clean and grease coupling,
replace as necessary.

Trailer cannot be uncoupled

Ball deformed.

Align trailer and car and
uncouple.
Grease/lubricate coupling
mechanism.

Too much play in the coupling
danger of trailer becoming

unhitched Rivet bent.

Coupling worn out.
Articulation angle exceeded.

Have coupling changed.
Have towball changed.
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Introduction

Cher Client,

Nous vous félicitons d'avoir acquis une remorque
équipée d'une téte d'attelage AL-KO. Avant sa mise en
service, il est impératif que vous lisiez attentivement
la notice concernant cette téte d'attelage.

Consignes de sécurité

e Aprés chaque accrochage, vérifier le bon
positionnement de la téte d'attelage sur la boule du
véhicule. Si I'enclenchement n'est pas bon, la
remorque peut se détacher du véhicule etily a
danger d'accident !

Respecter I'angle de pivotement vertical de + 25° et
horizontal de + 20°. En cas de dépassement, les
composants sont surchargés. Le fonctionnement
n'est plus garanti !

Utilisation
Pour les types AK 75 / AK 160 /AK 300 / AK 350 :

Angle de pivotement:

Respecter I'angle de pivotement vertical de + 25°
(fig. 1)

Respecter I'angle de pivotement horizontal de + 20°
(fig. 1)

ATTENTION: En cas de dépassement de I'angle de
pivotement, les composants sont surchargés. Le
fonctionnement n'est plus garanti !

Verrouillage:

Ouvrir la téte d'attelage - pour ce faire, tirer la
poignée de la téte vers le haut dans le sens de la
fleche (fig. 2/1). Le mécanisme de la téte d'attelage
possede une position "déverrouillé", c'est a dire tant
que la téte d'attelage n'est pas enclenchée sur la
boule, la poignée reste déverrouillée.

Placer la téte d'attelage ouverte sur la boule du
véhicule tracteur.

Du fait de la charge a la rotule, la téte d'attelage se
remet automatiquement dans sa position initiale avec
un léger déclic.

Pour des raisons de sécurité, pousser la poignée vers
le bas (fig. 2/1).

Le verrouillage et la sécurité se font
automatiquement.

La téte d'attelage est bien enclenchée lorsque le
témoin vert latéral devient visible (fig. 2/2).

Le mécanisme de la téte est bien verrouillé lorsque la
poignée de la téte ne se laisse plus pousser vers le
bas.

ATTENTION: Lorsque la téte d'attelage n'est pas
hien enclenchée sur la boule, la remorque peut se
détacher du véhicule tracteur.

Déverrouillage

Ouvrir la poignée de la téte et détacher la téte
d'attelage de I'attelage. Si la charge a la rotule est
trop élevée, I'accrochage ou le décrochage peut étre
facilité par |'utilisation d'une roue jockey.

Témoin d'usure:
Un témoin d'usure sur la poignée de la téte d'attelage
(fig. 3) montre si la limite d'usure de la boule
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d'attelage du véhicule tracteur ou de I'attelage de la
remorque est atteinte ou non.
Pour ce faire, accrocher I'attelage au véhicule tracteur
(voir accrochage) et rouler environ 500m. Le
mouvement en roulant régle le mécanisme d'attelage.
Ensuite, vérifier I'usure comme suit.
Si le témoin vert sur la poignée est visible en position
verrouillée (voir fig. 3/2), la téte d'attelage est dans
un état neuf ou bien I'usure de la boule d'attelage se
situe dans les limites admissibles.
Si le témoin vert sur la poignée est complétement
couvert en position verrouillée et que seul le témoin
rouge est visible (fig. 3/1), les causes sont en régle
générale les suivantes:
e |a boule d'attelage est a la limite d'usure @ 49
minimale ou plus - la téte d'attelage n'est pas usée
o |a téte d'attelage et la boule d'attelage sont usées.
e |a boule d'attelage est neuve @ 50 - la téte
d'attelage indique une usure élevée.

ATTENTION:

La téte d'attelage peut se décrocher - la remorque
peut se détacher du véhicule tracteur !

Faire vérifier IMMEDIATEMENT la téte et la boule
d'attelage !

Faire changer IMMEDIATEMENT la piéce usée.

Tous les travaux d'entretien doivent étre effectués par
des garages agréés AL-KO (stations-services AL-K0)!

Pourles AK7 AK10/2 AK252:

Angle de pivotement:

Respecter I'angle de pivotement vertical de + 25° (fig. 1)
Respecter I'angle de pivotement horizontal de + 20°
(fig. 1)

ATTENTION : En cas de dépassement de I'angle de
pivotement, les composants sont surchargés. Le
fonctionnement n'est plus garanti !




Verrouillage :

Pousser le levier de sécurité (fig. 4/1) avec fléche
vers le haut et tirer la poignée vers I'avant (ouvert).
Placer la téte déverrouillée sur la boule et pousser
vers le bas.

La téte se verrouille par simple poussée.

Pousser la poignée vers le bas jusqu'a ce que le levier
de sécurité soit enclenché (fig. 3/4).

La téte d'attelage est bien enclenchée lorsque la partie
verte du témoin est visible (fig. 4/2).

ATTENTION : Le bon positionnement de la téte
d'attelage sur la boule doit toujours étre vérifié.

Déverrouillage :

Ouvrir la poignée de la téte et détacher la téte
d'attelage de I'attelage. Si la charge a la rotule est
trop élevée, I'accrochage ou le décrochage peut étre
facilité par I'utilisation d'une roue jockey.

Témoin d'usure :

Si la poignée en position verrouillée touche I'arriere
de la découpe du boitier, (fig. 5) la boule d'attelage a
du jeu dans la téte d'attelage !

Un rattrapage d'usure automatique n'est plus
possible.

Vérification indispensable !

ATTENTION :

La téte d'attelage peut se décrocher - la remorque
peut se détacher du véhicule tracteur !

Faire vérifier IMMEDIATEMENT la téte et la boule
d'attelage !

Faire changer IMMEDIATEMENT la piéce usée.

Tous les travaux d'entretien doivent étre effectués par
des garages compétents.

Entretien et nettoyage
Positions de graissage (fig. 6)
Nettoyer la téte d'attelage.

Graisser ou huiler le logement de la boule, les

articulations et les points d'appui.

< Ve
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Entretien des pieces de véhicule galvanisées
La formation de rouille blanche n'est qu'un défaut
d'aspect. Afin de minimiser au maximum ce défaut, il

est nécessaire d'appliquer les mesures suivantes:

e Pendant le stockage des piéces galvanisées, faire
en sorte de garantir une circulation d'air suffisante.

e Apreés utilisation routiére, en hiver, nettoyer les
surfaces galvanisées a I'eau claire (par ex. jets de

vapeur).

Détection du défaut

Défaut

Cause

Solution

La téte ne s'enclenche pas apres
I'avoir placée sur la boule.

Le diamétre de la boule dépasse
@50 mm.

Les piéces de la téte sont sales ou
ne fonctionnent pas bien.
Attention en cas de verglas et de
neige.

Remplacer la boule.

Nettoyer la téte et graisser
le cas échéant, la remplacer.

La remorque ne se laisse pas
dételer.

Boule ovalisée.

Mettre la remorque et le véhicule
dans le méme sens et dételer.
Graisser ou huiler le mécanisme
de la téte.

Trop de jeu entre la téte et la
boule, danger de dételage.

Téte usée.
Angle de pivotement dépassé.
Rivet déformé.

Faire remplacer la téte.
Faire remplacer la boule.
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INTRODUZIONE

Egregio cliente,

Ci congratuliamo con Lei, per il suo nuovo rimorchio,
sul quale & stato montato un gancio sferico AL-KO.
Prima di mettersi in strada con il traino, per motivi di
sicurezza, & indispensabile prendere atto dei principali
funzionamenti del gancio.

Provvedimenti di sicurezza

e Assicurarsi, dopo ogni avvenuto aggancio, che il
gancio calza perfettamente la sfera della struttura di
traino. In caso di non corretto aggancio il rimorchio
si puo staccare dalla motrice, esiste pericolo di
incidenti.

Rispettare il raggio d'azione verticale di +25° e
orizzontale di £20°. In caso di non rispetto i
componenti vengono sovraccaricati. Il corretto
funzionamento non ¢ pil garantito!

Impiego
peritipi AK75 AK160 AK300 AK350

Raggio d'azione:

Rispettare il raggio d'azione verticale di +25° (fig.1)
Rispettare il raggio d'azione orizzontale di +20° (fig.1)

ATTENZIONE:

In caso di non rispetto i componenti vengono
sovraccaricati. Il corretto funzionamento non & piu
garantito!

Aggancio

Aprire il gancio - per far questo tirare la leva di
apertura verso l'alto (figura 2/1). Il meccanismo del
gancio ha una posizione di "apertura’, cio significa
che il gancio rimane aperto finche il gancio viene
calzato sulla sfera.

Posizionare il gancio sulla sfera della struttura di
traino.

Per causa del peso sul occhione, il meccanismo del
gancio chiude automaticamente € la leva, con uno
scatto torna in posizione iniziale.

Per motivi di sicurezza si consiglia di fare
supplementare pressione con la mano sulla leva
(figura 2/1).

La chiusura e il serraglio avviene automaticamente.
La sfera € agganciata correttamente quando si vede il
gambo verde dell'indicatore di sicurezza espulso dalla
testa sferica della struttura di traino (figura 2/2).

Il meccanismo & serrato correttamente quando la leva
anche spingendo a mano non si abbassa di piu.

ATTENZIONE:

Se I'accoppiamento tra gancio e sfera non é stato
eseguito corretto, il rimorchio si puo staccare della
motrice.

Sganciare:

Aprire la leva e staccare il gancio dalla sfera della
struttura di traino sollevando il timone. La manovra di
sollevamento puo essere facilitata con un ruotino
d'appoggio.
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Indicatore del stato di usura:

Un indicatore posto sulla leva (figura 3) segnala un

eventuale usura della sfera della struttura di traino

oppure dal gancio stesso.

Per questo controllo agganciare il rimorchio (vedi

agganciare) e fare un percorso di 500 m. Con i

movimenti il meccanismo di chiusura del gancio si

chiude al massimo.

In seguito controllare lo stato di usura come segue.

Se, in questi condizioni & visibile il tratto verde del

indicatore (vedi figura 3/2) i componenti del

meccanismo di chiusura non sono logorati e I'usura

della sfera & entro i limiti di usura consentiti.

Quando invece il tratto verde del indicatore &

completamente coperto e si vede solamente la zona

rossa (figura 3/1), le cause possono essere:

sfera con diametro & 49 oppure pil piccolo -

meccanismo del gancio non logorato

 |a sfera e il meccanismo del gancio usurati

o sfera con diametro & 50 - meccanismo del gancio
usurato

ATTENZIONE:

Il gancio si pud sganciare, il rimorchio si stacca della
motrice.

Fare controllare IMMEDIATAMENTE la sfera ed il
gancio.

Sostituire IMMEDIATAMENTE i componenti usurati.
Tutti gli interventi devono essere eseguiti da officine
autorizzate dalla AL-KO (Centri Assistenza AL-KO).
peritipi AK7 AK10 AK252

Raggio d'azione:

Rispettare il raggio d'azione verticale di £25°
(figural)

Rispettare il raggio d'azione orizzontale di +20°
(figural)




ATTENZIONE:

In caso di non rispetto i componenti vengono
sovraccaricati. Il corretto funzionamento non ¢ piu
garantito!

Aggancio

Premere la levetta di sicurezza (figura 4/1) e alzare la
leva del gancio (aperto). Posizionare il gancio sulla
sfera della struttura di traino e abbassare il gancio
facendo pressione con la mano.

Sotto una leggera pressione il meccanismo del gancio
chiude automaticamente e la levetta di sicurezza si
innesta.

La sfera e agganciata correttamente quando si vede il
gambo verde dell'indicatore di sicurezza espulso dalla
testa sferica della struttura di traino (figura 4/2).

ATTENZIONE:
In ogni caso & da controllare la sede corretta del
gancio sulla sfera.

Sganciare:

Aprire la leva e staccare il gancio dalla sfera della
struttura di traino sollevando il timone. La manovra di
sollevamento puo essere facilitata con un ruotino
d'appoggio.

Indicatore del stato di usura:

Qualora la leva del gancio tocca il bordo della
carcassa (figura 5) si crea gioco tra sfera e gancio!
L'autoserraggio non & pill funzionante.

Controllo dei componenti indispensabile!

ATTENZIONE:

Il gancio si pud sganciare, il rimorchio si stacca della
motrice.

Fare controllare IMMEDIATAMENTE la sfera ed il
gancio.

Sostituire IMMEDIATAMENTE i componenti usurati.

Tutti gli interventi devono essere eseguiti da officine
autorizzate dalla AL-KO (Centri Assistenza AL-KO).

Manutenzione e pulizia

Punti da ingrassare (figura 6)

Pulire il gancio.

Oliare ed ingrassare tutti i parti mobili del gancio!
Tipo di grasso: Grasso multiuso DIN 51825 KTA 3K4
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Manutenzione e pulizia dei componenti zincati a caldo

La ruggine bianca & solamente un fenomeno estetico

e non pud mai essere eliminato completamente. Per

evitare la formazione al pit possibile rispettare i

seguenti consigli:

e aerare bene il magazzino dei componenti

* dopo viaggi invernali i componenti zincati sono da

pulire con acqua limpida. (p.e. a getto di vapore)

Scheda ricerca guasti

Difetto

Origine

Eliminazione

Il giunto appoggiato sulla sfera
non si chiude.

Diametro della sfera piu grande
di & 50 mm.

meccanismo di serraggio del
giunto sporco oppure ruggito.
Residui di neve o giaccio.

Sostituire la sfera.

Pulire ed oliare oppure sostituire.

Non & possibile sganciare il
rimorchio.

Sfera ovalizzata

Allineare motrice e rimorchio e
sganciare.
Pulire ed oliare il meccanismo
della sfera.

Pericolo di distacco.

troppo gioco tra sfera e gancio.

Sfera oppure gancio usurato.
Meccanismo logorato a causa di
oltrepasso del raggio d'azione.

Sostituire il gancio oppure la
sfera.
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Introduccion

Estimado cliente:

Le felicitamos por haber elegido un remolque,
equipado con un cabezal de AL-KO. Antes de
introducirse con su remolque en el trafico rodado,
consideramos imprescindible, por motivos de
seguridad, que se haga familiar con el manejo del
cabezal de enganche,

Instrucciones de seguridad

e Compruebe siempre, después de haber acoplado
su remolque al vehiculo tractor, que el cabezal
asiente correctamente sobre la bola del gancho de
remolque. Si no queda bien acoplado, el remolque
puede soltarse, provocando peligros de accidente.
El area de oscilaciones vertical £25° y horizontal
+20%debe mantenerse. Al contrario, las piezas
sufriran una sobrecarga y el funcionamiento ya no
estd garantizado,,

Manejo
para los modelos Ak—#5-+AK 160 / AK 300 / AK 350:

Area de oscilaciones:
Aténgase al area de oscilaciones vertical de +25° (fig.1)
Aténgase al area de oscilaciones horizontal de +20° (fig.1)

ATENCION: Si no se cumple con el 4rea de
oscilaciones, las piezas sufriran una sobrecarga y
el funcionamiento ya no esta garantizado.

Acoplamiento

Abra el cabezal de enganche, tirando la maneta (fig.
24 hacia arriba, segtn indica la flecha.

El mecanismo de acoplamiento tiene una “posicion
abierta”, es decir mientras que el cabezal no asiente
sobre la bola, la maneta se mantiene abierta.
Cologue el cabezal abierto sobre la bola del vehiculo
tractor.

Debido a la carga en bola, el cabezal baja
automaticamente y de forma audible hasta su
posicion inicial.

Por motivos de seguridad debe empujar la maneta
ademas con la mano (fig. 2A.

El cierre y bloqueo se realiza autométicamente.

El cabezal esta correctamente acoplado cuando
aparece el cilindro verde del dispositivo optico de
seguridad por la presion de la bola del gancho de
remolque (fig. 2/2).

El mecanismo de acoplamiento esta correctamente
bloqueado, cuando no se puede empujar la maneta
del cabezal mas hacia abajo con la mano.

ATENCION: Cuando el cabezal no estd
correctamente acoplado sobre la bola, el remolque
puede soltarse del vehiculo tractor.

Desacoplamiento

Abra la maneta y levante el cabezal de la bola del
vehiculo tractor.

Tanto el acoplamiento como el desacoplamiento
puede facilitarse usando la rueda jockey, cuando las
cargas en bola son altas.
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Control de desgaste

Un dispositivo dptico de desgaste integrado en la
maneta (fig. 3) indica si se ha alcanzado el limite de
desgaste de la bola del gancho de remolque o del
cabezal de enganche.

Para efectuar este control debe acoplar el cabezal al
vehiculo tractor (véase Acoplamiento) y conducir
aprox. 500 m. con el conjunto vehiculo tractor -
remolque. Debido a este movimiento el mecanismo
de acoplamiento se ajusta al maximo. A continuacion
deberd comprobar si en la maneta se ve la marca
verde (fig. , entonces el desgaste de la bola y del
cabezal esta dentro de los limites admisibles.

Si la marca verde de la maneta esta completamente
tapada y s6lo se ve la marca roja (fig. 3/2), existe un
desgaste producido por una de las siguientes causas:

e Bola desgastada & 49 o menor - Cabezal no
desgastado

e Tanto la bola como el cabezal estan desgastados

e Bola correcta & 50 - Cabezal desgastado.

ATENCION

iEl cabezal puede desengancharse, el remolque puede
soltarse del vehiculo tractor!

Haga comprobar INMEDIATAMENTE el cabezal y la
bola.

Sustituya INMEDIATAMENTE la pieza desgastada.
Todos los trabajos de mantenimiento deben ser
efectuados por un taller de servicio AL-KO autorizado.

para los modelos AK7 AK10/2—AK252

Area de oscilaciones:

Aténgase al area de oscilaciones vertical de +25°
(fig. 1)

Aténgase al area de oscilaciones horizontal de +20°
(fig. 1)
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Campo de aplicación
Los cabezales de enganche AL-KO se deben utilizar para la unión con las bolas de enganche Ø50 según directiva
94/20 CE.
Los cabezales de enganche AL-KO están ensayados y homologados según 94/20 CE.
Cumple con los espacios libres, espacio de montaje A y B, según DIN 74070.
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Montaje en el enganche de inercia
Amortiguador sujeto en el tornillo de fijación
Nota: En los tipos 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 150 V; 200V;
131R; 161R; 251R
Antes de empezar a desmontar el cabezal de enganche debe observar lo siguiente:
En los tipos arriba indicados el amortiguador está sujeto en el tornillo de fijación (Fig. 2/Pos.2).
El amortiguador se expande solo. Para facilitar el montaje encontrará en la caja de cartón un bulón de
montaje Ø10.
Soltar y retirar las tuercas autoblocantes de los tornillos hexagonales (Fig. 2/Pos.2 y 4).
Sacar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos. 4).
Pasar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos. 2) con el bulón de montaje (Fig. 2/Pos.1). Dejar el bulón dentro del tubo de tracción
para centrar el amortiguador.
Colocar el cabezal de enganche sobre la barra de tracción, haciendo coincidir los agujeros de fijación.
Posicionar el casquillo distanciador (Fig. 2/Pos.4).
Pasar el bulón de montaje con el tornillo hexagonal M12x75/80 (Fig. 2/Pos.2) (el amortiguador se enfila también).
Pasar el segundo tornillo hexagonal M12x75/80 (Fig. 4/Pos.1).
ATENCIÓN: Para asegurar que el amortiguador está enfilado, comprimir y expandir la barra de tracción.
Si siente una resistencia, el amortiguador está colocado.
Enroscar las tuercas hexagonales autoblocantes (utilizar tuercas nuevas) en los tornillos y apretar con el
par de apriete (según tabla).
Nota: En caso de atornillado en cruz se tiene que adjuntar una arandela perfilada (fig. 3/ Pos.1) al
tornillo vertical.
ATENCIÓN: Las tuercas autoblocantes sólo se pueden utilizar una vez.
Kit de montaje AK 300:
Tipo Peso total adm. Agujeros Conexión Distancia entre agujeros Longitud
3000 horizontal 50 50 11
35 + 40 54 AK 300
2300 en cruz 46 + 51 40 18
168
Antes de comenzar con el desmontaje del cabezal de enganche, debe observarse lo siguiente:
En los tipos arriba indicados, el amortiguador está sujeto en el tornillo de fijación (Fig. 5/Pos.2).
El amortiguador se expande solo. Para facilitar el montaje se encuentra un bulón de montaje (Ø 10)
en la caja de cartón.
El cabezal de enganche ha sido realizado para la conexión a una barra de tracción de 50 m m. Para diámetros de barra de
tracción más pequeños se deben adjuntar distanciadores (a,b,c) (Fig. 6).
Ø 50 No necesita distanciador
Ø 40 Distanciador 5m m (a)
Ø 35 Distanciador 7,5m m (1x5m m (a)+1x2,5m m (b))
Ø 45 Distanciador 2,5m m (c)
Soltar y retirar las tuercas autoblocantes de los tornillos hexagonales (Fig. 2/Pos.2 y 4).
Sacar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos.4).
Pasar el tornillo hexagonal (Fig. 2/Pos.2) con el bulón de montaje (Bild 2/Pos.1). Dejar el bulón dentro de la
barra de tracción para centrar el amortiguador.
Colocar el cabezal de enganche y, si es necesario, el distanciador (Fig. 5/Pos.4) en la barra de tracción haciendo
coincidir los agujeros de fijación. Posicionar el casquillo distanciador.
Pasar el bulón de montaje con el tornillo hexagonal M12x75/80 (Fig. 2/Pos.2. (el amortiguador se enfila también).
Pasar el segundo tornillo hexagonal M12x75/80 (Fig. 4/Pos.1).
ATENCIÓN: Para asegurar que el amortiguador está enfilado, comprimir y expandir la barra de tracción.
Si siente una resistencia, el amortiguador está colocado.
Enroscar las tuercas hexagonales autoblocantes (utilizar tuercas nuevas suministradas) en los tornillos y apretar con el
par de apriete (según tabla).
Nota: En caso de atornillado se tiene que adjuntar una arandela perfilada (fig. 3/ Pos.1) al
tornillo vertical.
ATENCIÓN: Las tuercas autoblocantes sólo se pueden utilizar una vez.
Amortiguador NO sujeto en el tornillo de fijación.
Soltar y retirar las tuercas autoblocantes de los tornillos hexagonales. Sacar los tornillos hexagonales, levantar el cabezal
de enganche antiguo. Colocar el cabezal de enganche sobre la barra de tracción haciendo coincidir los agujeros de
fijación. Posicionar el distanciador (Fig. 5).
Pasar los tornillos hexagonales M12x75/80 (Fig. 4/Pos.1 y 2) y enfilar también los distanciadores.
Enroscar las tuercas hexagonales autoblocantes en los tornillos y apretar con el par de apriete (según tabla).
ATENCIÓN: En caso de atornillado en cruz se debe colocar una arandela perfilada (Fig. 3/Pos.1)
al tornillo vertical.
ATENCIÓN: Las tuercas autoblocantes sólo se pueden utilizar una vez.
PAR DE APRIETE:
Tipo Enganche de inercia ** Par de apriete *
AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm
todos los demás Eng. I. 86 Nm
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ATENCION: Si no se cumple con el drea de
oscilaciones, las piezas sufriran una sobrecarga y el
funcionamiento ya no estéa garantizado.

Acoplamiento

Empuije con el dedo indice la palanca de seguridad
(fig. 444 hacia arriba y tire la maneta {fig-2/) hacia
arriba. (abierto).

Cologue el cabezal abierto sobre la bola del vehiculo
tractor y empujelo con la mano hacia abajo.

El cabezal se cierra con una ligera presion.

Empuije la maneta hacia abajo, hasta que el trinquete
de bloqueo (fig. 443 sale.

El cabezal esté correctamente acoplado cuando se ve
el borde verde del dispositivo 6ptico de acoplamiento

(fig. 43)

ATENCION: Compruebe siempre el asiento correcto
del cabezal sobre la bola.

Desacoplamiento

Abra la maneta y levante el cabezal de la bola del
vehiculo tractor.

Tanto el acoplamiento como el desacoplamiento
puede facilitarse usando la rueda jockey, cuando las
cargas en bola son altas.

Control de desgaste

Si la maneta esta muy cerca del recorte en la carcasa
(fig. ?} cuando esta acoplado, la bola del gancho de
remolque empieza a tener juego dentro del cabezal.
El reajuste automatico es imposible

jHaga una revision!

ATENCION

iEl cabezal puede desengancharse, el remolque puede
soltarse del vehiculo tractor!

Haga comprobar INMEDIATAMENTE el cabezal y la
bola.

Sustituya INMEDIATAMENTE la pieza desgastada.
Todos los trabajos de mantenimiento deben ser
efectuados por un taller de servicio AL-KO autorizado.

Mantenimiento y limpieza

Racores de engrase (fig. 6)

Limpie el cabezal

Engrase o lubrique el medio cono, las articulaciones y
los puntos de apoyo.

Grasa multiusos segin DIN 5182 KTA 3K.

S < FREEWHEEL
Pty

WWW.BOOTTRAILERS.NL
Mantenimiento y cuidado de piezas galvanizadas.
La formacion de 6xido blanco es solamente un
defecto dptico 0 nunca podra eliminarse del todo.
Para minimizarlo hasta lo posible, debe tomar las
siguientes medidas:
Disponer de una circulacion de aire suficiente para las
piezas galvanizadas cuando su remolque esta
guardado.
Limpiar las superficies galvanizadas con agua limpia
después de viajar en invierno (p.ej. agua vaporizada).

Esquema de biasqueda de averias

Averia Causas

Eliminacion

El cabezal no encaja después de

colocarlo sobre la bola. 50mm.

El didmetro de bola mayor a (

Piezas interiores del cabezal
sucias o no se deslizan bien
Cuidado con hielo - nieve.

Cambiar la bola

Limpiar y engrasar el cabezal, y si
es necesario, sustituirlo.

No se puede desacoplar el
remolque.

Bola no esté redonda.

Colocar completamente rectos el
vehiculo tractor y el remolque y
desacoplar. Engrasar o lubricar el
mecanismo de acoplamiento.

Mucho juego entre cabezal y bola.
Peligro de que se suelte.
oscilaciones.

Cabezal desgastado.
Se ha sobrepasado el drea de

Remache doblado

Hacer sustituir el cabezal
Hacer sustituir la bola
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Bedieningshandleiding voor
kogelkoppeling 605 363

Inhoudsopgave

Verklaring van de fabrikant

Inleiding

Veiligheidsinstructies,

Bediening

Onderhoud en reiniging

Reservedelen

Schema voor het oplossen van storingen

Inleiding

Geachte klant,

wij feliciteren u met uw aanhangwagen, die van een
AL-KO-kogelkoppeling is voorzien. Voordat u zich nu
met auto en aanhanger op de openbare weg begeeft,
is het om veiligheidsredenen absoluut noodzakelijk,
dat u goed vertrouwd raakt met de bediening van de
kogelkoppeling,

Veiligheidsinstructies

e Telkens na het vastkoppelen dient u te controleren
dat de kogelkoppeling goed op de trekhaak van de
trekauto zit. Wanneer het vastkoppelen niet goed
gebeurt, kan de aanhangwagen van het voertuig
loskomen en bestaat er gevaar voor ongevallen!

* Zwenkbereik van verticaal +25° en horizontaal +20%
aanhouden. Bij overschrijding worden de
onderdelen overbelast. De juiste werking is niet
meer gewaarborgd),

Bediening
bij-type-AK-75/AK 160/AK 300/AK 350:
Zwenkbereik:

Zwenkbereik van verticaal + 25° aanhouden (afb. 1)
Zwenkbereik van horizontaal +20° aanhouden (afb. 1)

LET OP: Bij overschrijding van het zwenkbereik wordt
de constructie overbelast. De juiste werking is niet
meer gewaarborgd!

Vastkoppelen:

Kogelkoppeling openen - hiervoor koppelingshendel
in de richting van de pijl naar boven trekken
(afbeelding 2{+). Het koppelmechanisme heeft een
,open® stand, d.w.z. zo lang de kogelkoppeling niet
op de kogel wordt geplaatst, blijft de
koppelingshendel geopend.

De geopende kogelkoppeling op de trekhaakkogel van
de trekauto plaatsen.

Door de kogeldruk wordt de kogelkoppeling vanzelf,
hoorbaar, in de uitgangspositie vergrendeld.

Om veiligheidsredenen moet de hendel ook met de
hand naar beneden worden gedrukt (afbeelding 2(1.
Sluiten en vastzetten gebeurt automatisch.

De trekhaakkogel is goed vastgekoppeld wanneer aan
de voorzijde de groene cilinder van de
vergrendelingsindicatie door de kogel naar buiten
wordt gedrukt en zichtbaar wordt (afbeelding 2(2).
Het koppelingsmechanisme is goed vergrendeld
wanneer de koppelingshendel ook met de hand niet
verder naar beneden kan worden gedrukt.

LET OP: Wanneer de kogelkoppeling niet goed op
de trekhaakkogel wordt vastgekoppeld, kan de
aanhangwagen van de trekauto losraken.

Loskoppelen:

Koppelingshendel openen en de kogelkoppeling van
de trekhaakkogel van de trekauto aftillen. Het op- en
aftillen kan bij hogere kogeldrukken door gebruik van
een neuswiel worden vergemakkelijkt.

Slijtage-indicatie:
Een slijtage-indicatie op de koppelingshendel
(afbeelding 3}) geeft aan, of de slijtagegrens van de

5. ¢. FREEWHEEL
[rety
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trekhaakkogel van de trekauto, of van de koppeling
van de aanhangwagen wel of niet is bereikt.
Hiervoor de kogelkoppeling aan de trekauto
vastkoppelen (zie Vastkoppelen) en ca. 500 m rijden
met de auto met aanhanger. Door de rijbeweging
wordt het koppelingsmechanisme maximaal
afgesteld. Vervolgens de slijtage als volgt controleren.
Is in gekoppelde toestand de groene indicatie op de
koppelingshendel zichtbaar (zie afbeelding 3/2), dan
is de kogelkoppeling als nieuw resp. de slijtage van
de trekhaakkogel is binnen de toelaatbare grenzen.
Is in gekoppelde toestand de groene indicatie op de
koppelingshendel niet zichtbaar, en is alleen de rode
indicatie zichtbaar (afbeelding 3#1-)( dan zijn dit
meestal de oorzaken:

o trekhaakkogel op onderste slijtagegrens @ 49 of
kleiner - kogelkoppeling geen slijtage;

* kogelkoppeling en trekhaakkogel vertonen slijtage;

o trekhaakkogel als nieuw @ 50 - kogelkoppeling
vertoont verhoogde slijtage.

LET OP:

De kogelkoppeling kan losschieten - de aanhanger
kan van de trekauto losraken!

Kogelkoppeling en trekhaakkogel ONMIDDELLIJK
laten controleren!

Het versleten onderdeel ONMIDDELLIJK laten
vervangen.

Alle onderhoudswerkzaamheden dienen in door AL-
KO geautoriseerde werkplaatsen te worden uitgevoerd
(AL-KO-servicestations)!

Bij AK7 AKI0R2—AK252:
Zwenkbereik:

Zwenkbereik van verticaal + 25° aanhouden
(afbeelding 1)
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Toepassingsgebied
De AL-KO kogelkoppelingen kunnen worden gebruikt voor het koppelen aan koppelingskogels Ø50 volgens richtlijn 94/20 EG.
AL-KO kogelkoppelingen zijn getest en toegestaan volgens 94/20 EG
De vrije ruimten volgens DIN 74070, bouwruimte A en B worden aangehouden.
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Montage aan oplooprem
Schokdemper aan montagebout bevestigd
Aanwijzing: bij de typen…….
Voordat u met het demonteren van de kogelkoppeling begint, gelieve u het volgende in acht te nemen:
De schokdemper is bij de bovengenoemde typen aan de montagebout (afb.2/pos.2) bevestigd.
De schokdemper gaat vanzelf uit. Voor het gemak wordt een montagestift Ø10 meegeleverd.
Zelfborgende moeren van de zeskantbouten (afb.2/pos.2 en 4) losmaken en verwijderen.
Zeskantbout (afb 2/pos.4) uitnemen.
Zeskantbout (afb. 2/pos.2) met montagestift (afb. 2/pos.1) doorslaan. Bout voor het centreren van de schokdemper in de trekstang laten zitten.
Kogelkoppeling zodanig op de trekstang schuiven, dat montagegaten samenvallen.
Afstandsbus positioneren (afb. 2/pos.4).
Met zeskantbout M12x75/80 (afb. 2/pos.2) montagestift doorslaan (schokdemper wordt aangekoppeld).
Tweede zeskantbout M12x75/80 (afb. 4/pos.1) doorsteken.
LET OP: om zeker te zijn dat de schokdemper is aangekoppeld, de trekstang in- en uitschuiven.
Is daarbij weerstand merkbaar, dan is de schokdemper bevestigd.
Zelfborgende zeskantmoeren (nieuwe moeren gebruiken) op de bouten draaien en met aanhaalmoment (vlgs. Tabel) aanhalen.
Aanwijzing: bij kruislingse verbinding moet er bij de loodrechte bout een profielplaatje (afb. 3/pos.1) worden tussengevoegd.
LET OP: zelfborgende moeren mogen slechts éénmaal worden gebruikt!
Bouwset AK 300:
Type toegest. totaalgew. boorgaten aansluiting gatenpatroon lengte
……….horizontaal…….
………..kruis…………
Voordat u met het demonteren van de kogelkoppeling begint, dient u te letten op het volgende:
de schokdemper is bij bovengenoemde typen op de montagebout (afb. 5/pos.2) bevestigd.
De schokdemper gaat vanzelf uit. Voor het gemak wordt een montagestift (Ø10) meegeleverd.
De kogelkoppeling is geschikt voor een trekstangaansluiting van 50mm. Voor een kleinere trekstangdiameter moet gebruik worden gemaakt van verloopbussen (a,b,c) (afb.6)
Ø50 geen verloopbus nodig
Ø40 verloopbus 5mm (a)
Ø35 verloopbus 7,5mm (1,5mm (a) + 1,2,5mm(b)
Ø45 verloopbus 2,5mm ( c )
Zelfborgende moeren losmaken van de zeskantbouten (afb. 2/pos.2 en 4) en verwijderen.
Zeskantbout (afb.2/pos.4) aanhalen.
Zeskantbout (afb.2/pos.2) met montagestift (afb.2/pos.1) doorslaan. Bouten voor het centreren van de schokdemper in de trekstang laten zitten.
Kogelkoppeling en, indien noodzakelijk, verloopbusl (afb.5/pos.4) zodanig op de trekstang schuiven, dat montagegaten samenvallen. Verloopbus positioneren.
Met zeskantbout M12x75/80 (afb.2/pos.2) montagestift doorslaan (schokdemper wordt aangekoppeld).
Tweede zeskantbout M12x75/80 (afb.4/pos.1) doorsteken.
LET OP: om zeker te zijn dat de schokdemper is aangekoppeld, de trekstang in- en uitschuiven.
Is daarbij weerstand merkbaar, dan is de schokdemper bevestigd.
Zelfborgende zeskantmoeren (nieuwe meegeleverde moeren gebruiken) op de bouten draaien en met aanhaalmoment (vlgs. tabel) aanhalen.
Aanwijzing: bij kruislingse verbinding met er bij de verticale bout een profielplaatje (afb. 3/pos.1) worden tussengevoegd.
LET OP: zelfborgende moeren mogen slechts éénmaal worden gebruikt!
Schokdemper NIET op de montagebout bevestigd.
Zelfborgende moeren van de zeskantbouten losmaken en verwijderen. Zeskantbouten uitnemen, oude kogelkoppeling afnemen. Kogelkoppeling zodanig op de trekstang schuiven, dat de montagegaten samenvallen. Verloopbus positioneren (afb.5).
Zeskantbouten M12x75/80 (afb.4/pos.1 en 2) door koppeling, verloopbus en trekstang steken.
Zelfborgende zeskantmoeren op de bouten draaien en met aanhaalmoment (vlgs tabel) aanhalen.
Aanwijzing: bij kruislingse verbinding moet er bij de verticale bout een profielplaatje (afb. 3/pos.1) worden tussengevoegd.
LET OP: zelfborgende moeren mogen slechts éénmaal worden gebruikt.
AANHAALMOMENT:
…………………………..
alle andere AE’s 86 Nm
*boutkwaliteit: 8.8
**AE = oplooprem
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Zwenkbereik van horizontaal + 20° aanhouden
(afbeelding 1)

LET OP: Bij overschrijding van het zwenkbereik wordt
de constructie overbelast. De juiste werking is niet
meer gewaarborgd!

Vastkoppelen:

Vergrendelingshendel (afbeelding 44y met wijsvinger
naar boven drukken en de handgreep naar voren
omhoog tillen (geopend).

Geopende koppeling met omhooggetrokken
handgreep op de kogelknop zetten en ook met de
hand naar beneden drukken.

De koppeling sluit door een lichte druk.

De handgreep met de hand zover naar beneden
drukken, totdat de borgpal (afbeelding 4/3) naar
buiten schiet.

De kogelkoppeling is goed vastgekoppeld wanneer de
groene rand van de vergrendelingsindicatie zichtbaar
is (afbeelding 4/2).

LET OP: Er moet in ieder geval worden gecontroleerd
of de kogelkoppeling goed op de kogel zit.

Loskoppelen:

Koppelingshendel openen en de kogelkoppeling van
de trekhaakkogel van de trekauto aftillen.

Het op- en aftillen kan bij hogere kogeldrukken door
gebruik van een neuswiel worden vergemakkelijkt.

Slijtage-indicatie:

Indien bij vastgekoppelde kogelkoppeling de
handgreep bij de uitsparing in het huis naar achteren
staat (afbeelding §), dan heeft de trekhaakkogel
speling in de kogelkoppeling!

Automatische bijstelling is niet meer mogelijk.

Dit dient te worden gecontroleerd!

LET OP:

De kogelkoppeling kan losschieten - de aanhanger
kan van de trekauto losraken!

Kogelkoppeling en trekhaakkogel ONMIDDELLIJK
laten controleren!

Het versleten onderdeel ONMIDDELLIJK laten
vervangen.

Alle onderhoudswerkzaamheden dienen in door
AL-KO geautoriseerde werkplaatsen te worden
uitgevoerd.

Onderhoud en reiniging

Smeerpunten (atheelding )

De kogelkoppeling reinigen.

De kogelpan, draaipunten en lagers invetten resp.
olién.

Universeel vet volgens DIN 51825 KTA 3K.

Yt FREEWHEEL
WWW.BOOTTRAILERS.NL
Onderhoud en reiniging van thermisch verzinkte
delen van het voertuig

Vorming van witte roest is alleen een
schoonheidsfoutje. Om dit zo veel mogelijk te
voorkomen, zijn de volgende maatregelen
noodzakelijk:

Bij het parkeren resp. tijdens opslag van de thermisch
verzinkte onderdelen voor voldoende luchtcirculatie
zorgen.

Na ritten in de winter moeten de thermisch verzinkte
oppervlakken met schoon water worden gereinigd
(bijv. stoomstralen).

Schema voor het oplossen van storingen

Storing Oorzaak

Oplossing

Koppeling vergrendelt niet na het

plaatsen op de kogel. mm.

Kogeldiameter groter dan @ 50

Inwendige delen van de koppeling
zijn vuil of niet gangbaar.
Voorzichtig bij ijs - sneeuw

Kogel vervangen

Koppeling reinigen en smeren, zo
nodig vervangen

Aanhanger kan niet worden
losgekoppeld.

Kogel niet rond

Aanhanger en auto in dezelfde
richting brengen en loskoppelen.
Koppelingsmechanisme invetten
resp. olién.

Overmatige speling tussen
koppeling en kogel, gevaar voor
losschieten.

Koppeling versleten
Zwenkbereik overschreden
Klinknagel verbogen.

Koppeling laten vervangen.
Kogel laten vervangen.
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Brugsanvisning til trekkrogskobling 605 363

Indholdsfortegnelse
Produktcertifikat

Indledning
Sikkerhedsforskrifter,
Betjening

Vedligeholdelse og rengaring
Reservedele
Fejlfindingsskema

INDLEDNING

Keere kunde!

Hermed vil vi gerne gnske Dem til lykke med Deres
anhanger, som er forsynet med en AL-KO
traekkrogskobling. Af sikkerhedsmassige grunde er
det vigtigt, at De s&tter Dem grundigt ind i
betjeningen af treekkrogskoblingen, for De begiver
Dem ud i trafikken med kﬂretﬂjet,\

Slkkerhedsmrskrlﬂer

e Hver gang De foretager en sammenkobling, skal De
kontrollere, at treekkrogskoblingen sidder korrekt
pa krogen pa treekkeretgjet. Hvis sammenkoblingen
ikke er foretaget korrekt, kan anhangeren rive sig
lgs fra treekkaretejet og forarage en ulykke.

Et svingomrade pé +25° lodret og +20% vandret ma
ikke overskrides, da konstruktionsdelene derved
kan blive overbelastede, sa funktionen ikke mere er
sikkerl,

Betjening
Type AK75 AK160 AK 300 AK 350:

Svingomrade:
Et svingomréde pé +25° lodret skal overholdes
(billede 1)

Et svingomrade pa +20° vandret skal overholdes
(billede 1)

BEMARK:

Ved overskridelse af svingomréadet bliver
konstruktionsdelene overbelastede, og funktionen er
ikke mere sikker!

Tilkobling:

Traekkrogskoblingen abnes, ved at koblingsgrebet
treekkes opad i pilens retning (billede 2/
Koblingsmekanismen har en "aben-stilling", hvor
koblingsgrebet bliver ved med at vere &bent, sa
lenge treekkrogskoblingen ikke er sat pa kuglen.
Den &bne kuglekobling s&ttes nu pa anhangerkuglen
pa trekkeretojet.

Pga. vaegtbelastningen gar traekkrogskoblingen af sig
selv i hak i udgangsstillingen med et klik.

Af sikkerhedsmaessige grunde skal handgrebet
desuden trykkes ned med handen (billede 2/4)
Lukning og sikring sker automatisk.

Treekkrogen er korrekt tilkoblet, nar trekkrogen
trykker indgrebsindikatorens grenne cylinder ud, sa
den bliver synlig (billede 2/2)

Koblingsmekanismen er korrekt last, nar
koblingsgrebet heller ikke manuelt kan trykkes
leengere ned.

BEMARK:

Hvis treekkrogskoblingen ikke er koblet korrekt pa
treekkrogen, kan anhangeren rive sig los fra
trekkaretojet.

Frakobling

Koblingsgrebet abnes, og traekkrogskoblingen Igftes
af trekkrogen pa trekkeretojet. Ved storre
vagtbelastninger kan brugen af et stettehjul gore af-
0g pasa&tningen lettere.

FREEWHEEL
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Slidindikator:

En slidindikator ved koblingsgrebet (billede 3) viser,
om slidgraensen for koblingskrogen pé traekkeretgjet
eller anhangerens kobling er naet.

Kobl derefter treekkrogskoblingen pé trekkaretgjet (se
tilkobling) og ker ca. 500 m fremad, hvorved
koblingsmekanismen justeres maksimalt. Kontroller
derefter for slitage som falger:

Hvis den grenne indikator ved koblingsgrebet kan
ses, nar anhangeren er tilkoblet (se billede 3/2), er
treekkrogskoblingens tilstand som ny, eller slitagen
ligger inden for de tilladte graenser.

Hvis den grenne indikator ved koblingsgrebet i
tilkoblet stand er helt daekket, og kun den rode
indikator er synlig (billede 3/, skyldes det som regel
falgende:

¢ Anhangerkuglen har naet den laveste slidgraense
@ 49 eller mindre - der er ingen slitage pa
treekkrogskoblingen

o Traekkrogskobling og anhangerkugle viser tegn pa
slid.

o Anhangerkuglen er som ny @ 50 - der er ekstra
stort slid pa treekkrogskoblingen

BEMZARK:

Trekkrogskoblingen kan blive hagtet af - anhangeren
kan rive sig lgs fra trekkeretojet!

Hvis dette sker, skal trekkrogskoblingen og
anhangerkuglen OMGAENDE kontrolleres!

De slidte dele skal OMGAENDE udskiftes.

Alle vedligeholdelsesarbejder skal udfares af
autoriserede AL-KO-verksteder (AL-KO
Servicestationer)!
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Anvendelsesområde
AL-KO kuglekoblingerne er beregnet til sammenkobling med koblingskugler med en diameter på 50 mm i henhold til Rådets direktiv 94/20 EF. 
AL-KO kuglekoblingerne er prøvet og godkendt i henhold til Rådets direktiv 94/20 EF. 
Kravene til friplads i henhold til DIN 74070, monteringsplads A og B, overholdes. 
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Montering på påløbsbremse
Støddæmper monteret på monteringsbolt
Bemærk! Ved typerne 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 150 V; 200 V; 131R; 161R; 251R 
Før du påbegynder afmonteringen af kuglekoblingen, skal du være opmærksom på følgende: På ovenstående modeller er støddæmperen monteret på monteringsbolten (billede 2, pos. 2). Støddæmperen kører automatisk ud. For at lette monteringen kan du anvende den 10 mm store monteringsbolt, der medfølger ved levering. Løsn og fjern de selvlåsende møtrikker fra sekskantskruerne (billede 2, pos. 2 og 4). Tag sekskantskruen (billede 2, pos. 4) ud. Driv sekskantskruen (billede 2, pos. 2) og monteringsbolten (billede 2, pos.1) ud. Monter bolten til centrering af  støddæmperne i trækrøret. Skub kuglekoblingen på trækstangen, så boringerne til monteringsbolten flugter. Anbring afstandsskiven (billede 2, pos. 4). Driv monteringsbolten og sekskantskruen i størrelsen M12x75/80 (billede 2, pos. 2) ud (støddæmperen monteres).Skub den anden sekskantskrue i størrelsen M12x75/80 (billede 4, pos. 1) igennem. 
BEMÆRK! Skub trækstangen ind og ud for at sikre, at støddæmperen er monteret.Hvis du kan mærke modstand, er støddæmperen monteret korrekt. 
Skru selvlåsende sekskantmøtrikker (nye møtrikker) på skruerne, og spænd dem meddet tilspændingsmoment, der er angivet i tabellen. 
Bemærk! Ved krydsforspænding skal du lægge en profilskive (billede 3, pos. 1) under den lodrette skrue. 
BEMÆRK! Selvlåsende møtrikker må kun anvendes én gang! 
Monteringssæt AK 300: 
Maksimalt tilladte belastning for typen  Boring Tilslutning Boringsafstand Længde
3000  Horisontal  50  50  11 
35 + 40  54 2300  Kryds  46 + 51  40  18 168 
Før du påbegynder afmonteringen af kuglekoblingen, skal du være opmærksom på følgende: På ovenstående modeller er støddæmperen monteret på monteringsbolten (billede 5, pos. 2). Støddæmperen kører automatisk ud. For at lette monteringen kan du anvende den 10 mm store monteringsbolt, der medfølger ved levering. 
Kuglekoblingen er beregnet til montering på en trækstang med en diameter på 50 mm. Ved montering påtrækstænger med mindre diametre skal der anvendes en afstandsskive (a, b, c) (billede 6). 
50 mm: ikke behov for nogen afstandsbøjle
40 mm: afstandsbøjle på 5 mm (a) 
35 mm: afstandsbøjle på 7,5 mm (1 x 5mm (a)+1 x 2,5mm(b)) 
45 mm: afstandsbøjle på 2,5 mm (c) 
Løsn og fjern de selvlåsende møtrikker fra sekskantskruerne (billede 2, pos. 2 og 4). Tag sekskantskruen (billede 2, pos. 4) ud. Driv sekskantskruen (billede 2, pos. 2) og monteringsbolten (billede 2, pos.1) ud. Monter bolten til centrering af  støddæmperne i trækrøret. Skub kuglekoblingen og om nødvendigt afstandsbøjlen (billede 5, pos. 4) på trækstangen, så fastgørelsesboringerne flugter. Positioner afstandsskiven. Driv monteringsbolten ud med sekskanskruen i størrelsen M12x75/80 (billede 2, pos. 2). (Støddæmperen monteres). Skub den anden sekskantskrue i størrelsen M12x75/80 (billede 4, pos. 1) igennem. BEMÆRK! Skub trækstangen ind og ud for at sikre, at støddæmperen er monteret. Hvis du kan mærke modstand, er støddæmperen monteret korrekt. 
Skru selvlåsende sekskantmøtrikker (anvend de nye møtrikker, der fulgte med) på skruerne, og spænd dem meddet tilspændingsmoment, der er angivet i tabellen. 
Bemærk! Ved krydsforspænding skal du lægge en profilskive (billede 3, pos. 1) under den lodrette skrue. 
BEMÆRK! Selvlåsende møtrikker må kun anvendes én gang! 
AK 300 
Støddæmperen er IKKE monteret på monteringsskruen. 
Løsn og fjern de selvlåsende møtrikker fra sekskantskruerne. Tag sekskantskruerne ud, og løft kuglekoblingen af. Skub kuglekoblingen på trækstangen, så fastgørelsesboringerne flugter. Anbring afstandsskiven (billede 5). 
Skub sekskantskruen i størrelsen M12x75/80 (billede 4, pos.1 og 2) igennem, og sørg for at få afstandsskiven med. 
Skru selvlåsende sekskantmøtrikker på skruerne, og spænd dem meddet tilspændingsmoment, der er angivet i tabellen. 
BEMÆRK! Ved krydsforspænding skal du lægge en profilskive (billede 3, pos. 1) under den lodrette skrue. 
BEMÆRK! Selvlåsende møtrikker må kun anvendes én gang! 
TILSPÆNDINGSMOMENT: 
Type AE **  Tilspændingsmoment * 
AL-KO 60S/2  60 Nm AL-KO 90S/3  70 Nm alle andre AE’er  86 Nm * Skruestørrelse: 8.8 ** AE = påløbsbremse 
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AK7  AK102—AK252

Svingomrade:

Et svingomréde pa +25° lodret skal overholdes
(billede 1)

Et svingomréde pa +20° vandret skal overholdes
(billede 1)

BEMARK:

Ved overskridelse af svingomradet bliver
konstruktionsdelene overbelastede, og funktionen er
ikke mere sikker!

Tilkobling:

Sikringsarmen (billede 4/, trykkes opad med
pegefingeren, og handgrebet treekkes opad fremad
(&bent).

Den &bne kobling settes pa kuglehovedet med
handgrebet trukket op og trykkes derefter nedad med
handen.

Koblingen lukker sig ved et let tryk.

Handgrebet trykkes nedad med héanden, indtil
lasepalen (billede 443 springer ud.
Trakkrogskobllngen er korrekt tilkoblet, ndr den
granne kant pa indgrebsindikatoren er synlig (billede

4z

BEMARK:

Kontroller altid, at kuglekoblingen sidder korrekt pa
kuglen.

Frakobling:

Koblingsgrebet abnes, og traekkrogskoblingen laftes
af anhangerkuglen pa treekkeretgjet. Ved storre
vagtbelastninger kan brugen af et stettehjul gore af-
0g pasatningen lettere.

Slidindikator:

Hvis handgrebet steder pa bagtil mod udskaringen i
koblingshuset (billede 5) nar traeekkrogskoblingen er
tilkoblet, opstar der slgr ved anhangerkuglen i
traekkrogskoblingen!

En automatisk efterjustering er ikke mere mulig.
En kontrol er ngdvendig!

BEMARK:

Traekkrogskoblingen kan blive hagtet af - anhangeren
kan rive sig lgs fra trekkeretgjet!

Hvis dette sker, skal traekkrogskoblingen og
anhangerkuglen OIVIGAENDE kontrolleres!

De slidte dele skal OMGAENDE udskiftes.

Alle vedligeholdelsesarbejder skal udfgres af et
autoriseret varksted.

Vedligeholdelse o rengnrmg
Smaringspunkter (bille

Renger kuglekoblingen.

Kugleskallen, led og lejringer fedtsmares eller olieres.
Universalfedt iht. DIN 51825 KTA 3K.
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Vedligeholdelse og pasning af keretgjets
varmforzinkede dele
Hvide belegninger er kun en skanhedsfejl, men for sa
vidt muligt at forhindre at de opstér er falgende
forholdsregler ngdvendige:
Ved henstilling over l&ngere tid eller opbevaring af de
varmforzinkede dele skal der sgrges for tilstraekkelig
luftcirkulation.
Efter karsel om vinteren skal de varmforzinkede
overflader rengares med rent vand (f.eks.
dampstrale).

Fejlfindingsskema
Fejl Arsag Afhj2Ipning
Koblingen kommer ikke i indgreb, | Kuglediameteren er stgrre end @ | Udskift kuglen

nar den settes pa kuglen.

50 mm.

Koblingens indvendige dele er
snavsede eller glider ikke. Udvis
forsigtighed ved is og sne.

Rengar, smar eller udskift om
ngdvendigt koblingen

Anhzngeren kan ikke kobles fra

Kuglen er ikke rund

Ret anh&ngeren og traekkeretgjet
op og kobl fra.

Indfedt eller oliér
koblingsmekanismen

For meget slor mellem kobling og
kugle. Risiko for at anhangeren
hopper af.

Koblingen er slidt
Svingomradet er overskredet
En nitte er bgjet

Lad koblingen udskifte
Lad kuglen udskifte
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@ Bruksanvisning for kulekopling 605 363

Innholdsfortegnelse
Fabrikantbevis

Innledning
Sikkerhetsanvisningey
Bruk

Vedlikehold og rengjering
Reservedeler
Feilsgkingsplan

Innledning

Kjeere kunde,

gratulerer med din nye tilhenger, som er utstyrt med
en AL-KO kulekopling. For du begir deg ut i trafikken
med ekvipasjen, ma du av sikkerhetsgrunner gjare
deg grundig kjent med bruken av kulekoplingen,

Sikkerhetsanvisninger

e Ved hver tilkopling ma du kontrollere at
kulekoplingen sitter ordentlig pa kulen pa trekk-
kjaretoyet. Sitter den ikke ordentlig pa, kan
tilhengeren lgsne fra kjoretoyet og medfore en
ulykkesfare!

* Svingomradet pé 25 ° vertikalt og +20
horisontalt méa overholdes. Komponentene blir
overbelastet ved overskridelse. Da er ikke
funksjonen lenger sikret!A

Bruk
gjelder type AK75 AK160 AK300 AK 350:

Svingomrade:

Overhold det vertikale svingomradet pa +25°
(fig. 1)

Overhold det horisontale svingomréadet pa +20°
(fig.1)

0BS: Ved overskridelse av svingomradet blir
komponentene overbelastet. Da er ikke funksjonen
lenger sikret!

Pakopling

i\pne kulekoplingen ved & trekke
kulekoplingshandtaket oppover i pilens retning (fig.
Q-A-,). Koplingsmekanismen har en "apen" stilling, dvs.
at kulekoplingsgrepet er apent sa lenge kulekoplingen
ikke er satt pa kulen.

Sett den apne kulekoplingen pa trekk-kjgretayets
trekk-kule.

Med hjelp av stettelasten gar kulekoplingen
automatisk hgrbart tilbake til 1ast stilling.

Av sikkerhetsgrunner skal handgrepet i tillegg trykkes
ned for hand (fig.

Lukking og lasing skjer automatisk.

Pakoplingen er riktig nar den grenne sylinderen
spretter ut og er synlig (fig. .
Koplingsmekanismen er riktig last nar koplingsgrepet
ikke kan trykkes lenger ned for hand.

OBS: Hvis kulekoplingen ikke sitter ordentlig pa
kulen, kan tilhengeren lgsne fra trekk-kjoretayet.

Frakopling

Apne koplingsgrepet og laft kulekoblingen fra trekk-
kulen pa trekk-kjgretayet. Med hayere last kan
leftingen/senkingen gjares lettere ved a bruke et
stottehjul.

Slitasjeangivelse

En slitasjeangivelse ved koplingsgrepet (fig. 3) viser
om slitasjegrensen pa trekk-kulen eller
tilhengerkoplingen er nadd eller ei.

Da settes kulekoplingen pa trekk-kulen (se
Péakopling), og man kjgrer ca. 500 meter med
hengeren. Koplingsmekanismen stiller seg maksimalt
gjennom kjgrebevegelsen. Deretter kontrolleres

5. ¢ IREEWHEEL
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slitasjen slik:

Hvis den grgnne angivelsen er synlig ved
koplingsgrepet i pakoplet tilstand (se fig. 3/2), er
kulekoplingen som ny, dvs. kuleslitasjen er innenfor
de tillatte grenser.

Hvis den grenne angivelsen er helt dekket ved
koplingsgrepet i pakoplet tilstand og bare den rgde
angivelsen er synlig (fig. 34, har det som regel
folgende grunner:

o Trekk-kulen er pa nedre slitasjegrense & 49 eller
mindre — kulekopling uten slitasje.

e Kulekoplingen og trekk-kulen er slitt.

o Trekk-kulen er som ny &J 50 — kulekoplingen er
slitt.

0BS:

Kulekoplingen kan lgsne — tilhengeren kan lgsne fra
trekk-kjoretoyet!

Kulekoplingen og trekk-kulen mé kontrolleres
OMGAENDE! .

Den slitte delen ma OMGAENDE skiftes ut.

Alt vedlikeholdsarbeid skal utfares av AL-KO-godkjent
fagverksted (AL-KO servicestasjoner)!

gjelder AK 7/AK10/2—AK-252:

Svingomrade:

Overhold det vertikale svingomradet pa £25° (fig. 1)
Overhold det horisontale svingomradet pa +20°
(fig. 1)

0BS: Ved overskridelse av svingomradet blir
komponentene overbelastet. Da er ikke funksjonen
lenger sikret!

Pakopling:
Trykk sikringen (fig. 4#;) opp med pekefingeren og
left handgrepet (apnet).
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Bruksområde
AL-KO hengerfester er ment til bruk sammen med kulekopling Ø50 i henhold til EU-direktiv 94/20 EU. 
AL-KO-hengerfester er testet og godkjent i henhold til 94/20 EG. 
Frigangsmål i henhold til DIN 74070, utvendige mål A og B, er fulgt. 
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Støtdemperen opphengt på festeskruen
NB: Gjelder type 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 150 V; 200V; 131R; 161R; 251R 
Tenk på følgende før du begynner å demontere hengerfestet: Støtdemperen er på de ovennevnte typene hengt opp i festeskruen (fig. 2/pos. 2). Støtdemperen kjøres ut av seg selv. For å forenkle monteringen er det en monteringsbolt Ø10 i kartongen. Løsne og fjern de selvlåsende mutrene på sekskantskruene (fig. 2/pos. 2 og 4). Trekk ut sekskantskruen (fig. 2/pos. 4). Slå gjennom sekskantskruen (fig. 2/pos 2) med monteringsbolten (fig. 2/pos. 1). La bolten bli sittende i trekkrøret som sentrering for trekkrøret. Skyv hengerfestet på trekkstangen til festehullene stemmer overens. Plasser avstandsfôringen (fig. 2/pos. 4). Slå gjennom monteringsbolten med sekskantskruen M12x75/80 (fig. 2/pos. 2) (støtdemperen skrus opp).Stikk gjennom den andre sekskantskruen M12x75/80 (fig. 4/pos. 1). 
OBS: Skyv inn og trekk ut trekkstangen for å sikre at støtdemperen er skrudd opp.Hvis man kan kjenne en motstand, er støtdemperen hengt opp.
Skru på nye selvlåsende sekskantmuttere (bruk nye muttere) på skruene og trekk dem til med momentet (se tabell). 
NB: Ved krysskruekopling må det monteres en profilskive (fig. 3/pos. 1) på den loddrette skruen. 
OBS: Selvlåsende muttere må bare brukes én gang! 
Monteringssett AK 300: 
{0>Typ  Zul. Ges.-Gew.<}0{>Type Tillatt totalvekt<0_ _0>Bohrungen  Anschluß  Bohrungsabstand  Länge «<}0{>Hull Tilkopling Hullavstand Lengde <0}
3000  Horisontalt  50  50  11 
35 + 40  54 2300  Kryss  46 + 51  40  18 168 
Tenk på følgende før du begynner å demontere hengerfestet: Støtdemperen er på de ovennevnte typene hengt opp i festeskruen (fig. 5/pos. 2). Støtdemperen kjøres ut av seg selv. For å forenkle monteringen er det en monteringsbolt (Ø10) i kartongen. 
Hengerfestet er konstruert for en koplingsavstand på 50 mm. For mindre diametre må avstandsbøylen (a,b,c) være på plass (fig. 6). 
Ø 50  krever ingen avstandsbøyle Ø 40  avstandsbøyle 5 mm (a) Ø 35  avstandsbøyle 7,5 mm (1x5mm (a)+1x2,5mm(b)) Ø 45  avstandsbøyle 2, 5mm (c) 
Løsne og fjern de selvlåsende mutrene på sekskantskruene (fig. 2/pos. 2 og 4). Trekk ut sekskantskruen (fig. 2/pos. 4). Slå gjennom sekskantskruen (fig. 2/pos 2) med monteringsbolten (fig. 2/pos. 1). La bolten bli sittende i trekkrøret som sentrering for trekkrøret. Hengerfeste og, om nødvendig, avstandsbøyle (fig. 5/pos. 4) træs på trekkstangen slik at festehullene stemmer overens. Plasser avstandsfôringene. Slå gjennom sekskantskruer M12x75/80 (fig. 2/pos. 2). (Støtdemperen træs opp). Stikk gjennom den andre sekskantskruen M12x75/80 (fig. 4/pos. 1). OBS: Skyv inn og trekk ut trekkstangen for å sikre at støtdemperen er skrudd opp. Hvis man kan kjenne en motstand, er støtdemperen hengt opp. 
Skru på nye selvlåsende sekskantmuttere (bruk nye vedlagte muttere) på skruene og trekk dem til med momentet (se tabell). 
NB: Ved krysskruekopling må det monteres en profilskive (fig. 3/pos. 6) på den loddrette skruen. 
OBS: Selvlåsende muttere må bare brukes én gang. 
AK 300 
Støtdemper IKKE hengt opp på festeskruen. 
Løsne og fjern de selvlåsende mutrene på sekskantskruene. Trekk ut sekskantskruene og løft av det gamle hengerfestet. Skyv hengerfestet på trekkstangen til festehullene stemmer overens. Plasser avstandsfôringen (fig. 5). 
Stikk gjennom sekskantskruene M12x75/80 (fig. 4/pos. 1 og 2) og træ samtidig på avstandsfôringene. 
Skru selvlåsende sekskantmuttere på skruene og trekk dem til med momentet (se tabell). 
OBS: Ved krysskruekopling må det monteres en profilskive (fig. 3/pos. 1) på den loddrette skruen. 
OBS: Selvlåsende muttere må bare brukes én gang. 
TILTREKKINGSMOMENT: 
AE-type **  Tiltrekkingsmoment * 
AL-KO 60S/2  60 Nm AL-KO 90S/3  70 Nm alle andre AE  86 Nm * Skruekvalitet: 8.8 ** AE = oppkjøringsanordning 
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Apnet kopling settes pa trekk-kulen med lgftet
handgrep, deretter trykkes handgrepet ned for hand.
Koplingen lases med et lett trykk.

Trykk héndgrepet sa langt ned at sperren (fig. 4/3)
spretter ut.

Kulekoplingen er riktig pakoplet ndr den grenne
kanten pa pakoplingsangivelsen er synlig (fig. 443
0BS: Du ma alltid kontrollere at kulekoplingen sitter
ordentlig pa kulen.

Frakopling:

Apne koplingsgrepet og loft kulekoplingen fra trekk-
kulen pa trekk-kjgretoyet.

Med heyere last kan lgftingen/senkingen gjeres
lettere ved a bruke et stettehjul.

Slitasjeangivelse:

Hvis handgrepet star ned mot baksiden av huset med
pékoplet kulekopling (fig. §), fér trekk-kulen slark i
kulekoplingen!

Da er ikke en automatisk etterstilling lenger mulig.
Kontroll pakrevd!

0BS:

Kulekoplingen kan lgsne — tilhengeren kan lgsne fra
trekk-kjgretayet!

Kulekoplingen og trekk-kulen ma kontrolleres
OMGAENDE!

Den slitte delen ma OMGAENDE skiftes ut.

Alt vedlikeholdsarbeid skal utfares av kompetent
fagverksted.

Vedlikehold og rengjaring
Smerepunkter (fig. 6)

Rengjar kulekoplingen.

Sett inn kuleskal, ledd og lagerdeler med hhv. fett og
olje.

Universalfett ifalge DIN 51825 KTA 3K.
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Vedlikehold og stell av varmforsinkede
kjoretoydeler

Dannelse av hvitrust er bare en skjgnnhetsfeil, og

dette kan aldri utelukkes helt. Falgende ma gjares for

a unnga dette i starst mulig grad:

o Under hensettelse eller lagring mé de
varmforsinkede delene ha tilstrekkelig
luftsirkulasjon.

o Etter vinterkjering ma de varmforsinkede
overflatene rengjeres med rent vann (f.eks.
dampspyling).

Feilsgkingsplan
Feil Arsak Lesning
Koplingen sitter ikke ordentlig pa Starre kuletverrsnitt enn Bytt ut kulen.

kulen etter pakopling.

& 50 mm.

Koplingens innvendige deler er
skitne eller ubrukelige.

Se opp for is og sng@.

Rengjar og smer koplingen, bytt
den ut ved behov.

Tilhengeren kan ikke frakoples.

Urund kule.

Still tilhenger og kjgretay pa linje
med hverandre og kople fra
hengeren. Sett inn
koplingsmekanismen med fett
eller olje.

For stor klaring mellom kopling
og kule, fare for avhekting.

Slitt kopling.
Svingomrade overskredet
Bayd klinkenagle.

Bytt ut koplingen.
Bytt ut kulen.
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Bruksanvisning for dragkulekoppling
605 363

Innehallsforteckning
Tillverkardeklaration
Inledning
Sakerhetsanvisningar,
Anvéndande

Underhall och rengéring
Reservdelar
Felskningsschema

Inledning

Bésta kund,

Vi gratulerar Er till Ert sldpfordon, som &r utrustat
med en AL-KO dragkulekoppling. Innan Ni ger Er ut i
trafiken med Ert ekipage, maste Ni av sakerhetsskal
gora Er vél fortrogen med hur dragkulekopplingen
fungerary

Sékerhetsanvisningar

* Kontrollera efter varje pakoppling, att kulkopplingen
sitter riktigt pa dragfordonets kula. Om
pakopplingen inte &r ratt utford, kan sldpet lossna
fran dragfordonet med risk for olyckor som foljd !

* Hall svangomrédet inom +25° vertikalt och +20%
horisontellt. Om dessa varden éverskrids, blir
komponenterna dverbelastade och funktionen kan
inte Idngre garanterasl

Anvandande
Vidtyp AK75 AK160 AK300 AK 350:

Sviangomrade:
Hall svangomradet inom +25° vertikalt (bild 1)
Hall svingomréadet inom +20° horisontellt (bild 1)

OBSERVERA:

Om sviangomradet Gverskrids, blir komponenterna
Overbelastade och funktionen kan inte langre
garanteras!

Pakoppling

Oppna dragkulekopplingen. Drag hérvid
kopplingshandtaget uppat i pilens riktning (bild 2,4!)
Kopplingsmekanismen har ett "0ppetldge”, d v s sa
lange kulkopplingen inte sétts ned pa kulan, forblir
kopplingshandtaget dppet.

Satt den 6ppna dragkulekopplingen pa dragfordonets
kula.

Genom kultrycket snapper dragkulekopplingen
automatiskt horbart tillbaka till utgangslaget.

Tryck dessutom for sékerhets skull ned handtaget for
hand (bild 2/4).

Lasning och sdkring sker automatiskt.
Kopplingskulan &r riktigt inkopplad, nar
lasindikeringens grona cylinder trycks ut at sidan av
slapanordningen och blir synlig (bild 2/2).
Kopplingsmekanismen ar ordentligt last, nar
kopplingshandtaget inte gar att trycka langre nedét
for hand.

OBSERVERA: Om dragkulekopplingen inte &r rétt
pakopplad pa kopplingskulan, kan slapet lossna
fran dragfordonet.

Bortkoppling

Oppna kopplingshandtaget och lyft av
dragkulekopplingen fran dragfordonets sldpkoppling.
Vid hogre kultryck gar det lattare att koppla pa och
bort om ett stédhjul anvands.
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Slitageindikering:

En slitageindikering pa kopplingshandtaget (bild 3
visar om slitagegrdansen hos dragfordonets
kopplingskula eller hos slépets koppling har uppnatts
eller gj.

Koppla hérvid pa dragkulekopplingen pa dragfordonet
(se pakoppling) och kor ca 500 m med ekipaget.
Genom fardrorelserna justerar kopplingsmekanismen
in sig maximalt. Kontrollera dérefter slitaget pa
féljande sétt:

Om den grona indikeringen pa kopplingshandtaget ar
synlig i pakopplat tillstnd (se bild 3/2) ar
dragkulekopplingen i nyskick eller sldpkulans slitage
haller sig inom tillatna gréanser.

Om den grona indikeringen pa kopplingshandtaget ar
helt dvertackt i pakopplat tillstind, och endast den
roda indikeringen synlig (bild 34 har detta som regel
féljande orsaker:

Dragkulan vid undre slitagegrénsen ( 49 eller mindre
— dragkulekopplingen &r inte sliten.
Dragkulekopplingen och dragkulan uppvisar slitage.
Dragkulan i nyskick ( 50 — dragkulekopplingen
uppvisar Okat slitage.

OBSERVERA:

Dragkulekopplingen kan lyftas av — sldpet kan lossna
frén dragfordonet!

Lat GENAST prova dragkulekoppling och dragkula!
Lat GENAST byta ut den slitna detaljen.

Samtliga underhallsarbeten skall utféras pa av AL-KO
auktoriserade specialverkstader (AL-KO
servicestationer)!

Vidtyp AK7 AKI0R2—AK252:
Svangomrade:

Hall svingomradet inom +25° vertikalt (bild 1)
Hall svangomradet inom +20° horisontellt (bild 1)
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Användningsområde
AL-KO kulhandskear är avsedda att användas tillsammans med dragkulor Ø50 enligt EU-direktiv 94/20 EG. 
AL-KO kulhandskar är provade och godkända enligt 94/20 EG. 
Frigångsmått enligt DIN 74070, yttermått A och B, har beaktats. 
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Montering på påskjutsanordningen 
Stötdämparen upphängd på fästskruven 
Anmärkning: Gäller typerna 60S/2; 90S/3; 161S; 251S; 2,8VB/1; 150 V; 200V; 131R; 161R; 251R 
Tänk på följande innan du börjar demontera kulhandsken: Stötdämparen är på de ovannämnda typerna upphängd i fästskruven (figur 2 / pos.2). Stötdämparens tryck gör att den trycks framåt. För att underlätta monteringen finns en distansbult Ø10 i kartongen. Lossa och ta bort de självlåsande muttrarna på sexkantskruvarna (figur 2 / pos.2 och 4). Dra ut sexkantskruven (figur 2 / pos.4). Slå igenom sexkantskruven (figur 2 / pos.2) med distansbulten (figur 2 / pos.1). Låt bulten sitta kvar i dragröret som centrering för stötdämparen. Skjut på kulhandsken på dragstången tills fästhålen stämmer överens. Slå igenom montagebulten med sexkantskruven M12x75/80 (figur 2 / pos.2). (Stötdämparen ögla omsluter skruven).Stick igenom den andra sexkantskruven M12x75/80 (figur 4 / pos.1). 
OBSERVERA: Tryck in och dra ut dragstången för att säkerställa att stötdämparen är rätt monterad.Om du kan känna ett motstånd är stötdämparen riktigt monterad på bakre fästbulten. 
Skruva på nya självlåsande sexkantmuttrar (använd nya muttrar) på skruvarna och dra åt dem med rätt moment. (se tabell). 
Anmärkning: Vid korsskruvkoppling måste en profilbricka  (figur 3 / pos. 1) monteras på den lodräta skruven (använd den gamla) 
OBSERVERA: Självlåsande muttrar får bara användas en gång! 
Byggsats AK 300: 
Typ  Till. totalvikt.  Hål  Anslutning  Hålavstånd  Längd 
3000  Horisontalt  50  50  11 
35 + 40  54 2300  Kors  46 + 51  40  18 168 
Tänk på följande innan du börjar demontera kulhandsken: Stötdämparen är på de ovannämnda typerna upphängd i den bakre fästskruven (figur 5 / pos.2). Stötdämparens tryck gör att den trycks framåt. För att underlätta monteringen finns en distansbult Ø10 i kartongen.  
Kulhandsken är dimensionerad för en 50 mm dragstångsanslutning. Vid klenare dragstångsdiametrar måste distansbyglar (a,b,c) monteras (figur 6). 
Ø 50  Inga distansbyglar behövs Ø 40  Distansbygel 5mm (a) Ø 35  Distansbyglar 7,5mm (1x5mm (a)+1x2,5mm(b)) Ø 45  Distansbygel 2,5mm (c) 
Lossa och ta bort de självlåsande muttrarna på sexkantskruvarna (figur 2 / pos.2 och 4). Dra ut sexkantskruven (figur 2 / pos.4). Slå igenom sexkantskruven (figur 2 / pos.2) med distansbulten (figur 2 / pos.1). Låt bulten sitta kvar i dragröret som centrering för stötdämparen. Skjut på kulhandsken och,  om så behövs, distansbyglarna (figur 5 / pos.4) på dragstången tills fästhålen stämmer överens. Slå igenom distansbulten med sexkantskruven M12x75/80 (figur 2 / pos.2). (Stötdämparens ögla omsluter skruven.) Stick igenom den andra sexkantskruven M12x75/80 (figur 4 / pos.1). OBSERVERA: Tryck in och dra ut dragstången för att säkerställa att stötdämparen är rätt monterad.Om du kan känna ett motstånd är stötdämparen riktigt monterad på bakre fästbulten. 
Skruva på självlåsande sexkantmuttrar (använd de nya medföljande muttrarna) på skruvarna och dra åt dem med rätt moment (se tabell). 
Anmärkning: Vid korsskruvkoppling måste en profilbricka  (figur 3 / pos. 1) monteras på den lodräta skruven (använd den gamla). 
OBSERVERA: Självlåsande muttrar får bara användas en gång! 
AK 300 
Stötdämparen EJ upphängd på fästskruven. 
Lossa och ta bort de självlåsande muttrarna från sexkantskruvarna. Dra ut sexkantskruvarna, lyft av den gamla kulhandsken. Skjut på kulhandsken på dragstången tills fästhålen stämmer överens. Positionera distansbussningen (figur 5). 
Stick igenom sexkantskruvarna M12x75/80 (figur 4 / pos.1 och 2) och trä samtidigt på distansbussningarna. 
Skruva på självlåsande sexkantmuttrar på skruvarna och dra åt dem med rätt moment (se tabell). 
OBSERVERA: Vid korsskruvkoppling måste en profilbricka  (figur 3 / pos. 1) monteras på den lodräta skruven (använd den gamla). 
OBSERVERA: Självlåsande muttrar får bara användas en gång! 
ÅTDRAGNINGSMOMENT: 
AE-typ **  Åtdragningsmoment * 
AL-KO 60S/2  60 Nm AL-KO 90S/3  70 Nm alla andra AE  86 Nm * skruvkvalitet: 8.8 ** AE = påskjutsanordning 
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OBSERVERA: Samtliga underhallsarbeten skall utforas pa Underhall och skotsel av varmgalvaniserade
Om svangomradet dverskrids, blir komponenterna kompetenta specialverkstader. fordonsdelar
dverbelastade En vit beldggning ar bara ett skdnhetsfel och kan

Underhall och rengdring
Smorjpunkter (bild §)
Rengdr kulkopplingen.

och funktionen kan inte langre garanteras! aldrig helt uteslutas. Om den skall i mojligaste mén
minimeras, krévs féljande atgarder:

Pakoppling Sorj for tillracklig luftcirkulation under uppstélining

Tryck sakringsspaken (bild 4 uppét med pekfingret
och drag handtaget framét och uppét (6ppnat).

Sétt den 6ppnade kopplingen med handtaget
uppdraget pa kulhuvudet och tryck dessutom nedat
for hand.

Kopplingen sténgs for ett It tryck..

Tryck handtaget neddt med handen sé langt, att
spdrren (bild 4/3) lossnar.

Kopplingskulan ar riktigt inkopplad, ndr
lasindikeringens gréna rand r synlig (bild 42).

OBSERVERA: Man maste alltid kontrollera att
kulkopplingen &r ratt pakopplad pa kulan.

Bortkoppling

Oppna kopplingshandtaget och lyft av
dragkulekopplingen fran dragfordonets sldpkoppling.
Vid hogre kultryck gér det ldttare att koppla pa och
bort om ett stédhjul anvands.

Slitageindikering:

Om handtaget i pakopplat tillstand ligger an baktill i
husets urtag (bild §), far dragkulan spel i
dragkulekopplingen !

Automatisk justering ar inte langre méjlig.

Kontroll behdvs !

OBSERVERA:

Dragkulekopplingen kan lyftas av — sldpet kan lossna
fran dragfordonet!

Lat GENAST prova dragkulekoppling och dragkula!
Lat GENAST byta ut den slitna detaljen.

Fetta in eller olja in kulskalar, kopplingsldnkar och

lagringsstéllen.

Universalfett enligt DIN 51825 KTA 3K.

eller lagring av varmférzinkade detaljer.

Varmférzinkade ytor skall efter fard i vintervdglag
spolas av med rent vatten (t ex angstrale).

kulan lagts pa.

Felsokningsschema
Feltyp Orsak Atgarder
Kopplingen sndpper inte in nédr Kuldiametern stdrre &n 50 mm. Byt kulan.

Rengor och smorj kopplingen; byt
den vid behov.

Slapet gar inte att koppla loss.

Kopplingens inre delar smutsiga
eller inte rorliga.

Stall sldp och bil i samma riktning
och koppla bort.

Fetta in eller olja in
kopplingsmekanismen.

Fér mycket spel mellan koppling
och kula, risk fér avlyftning.

Forsiktighet vid is - sno.

Byt kopplingen.
Byt kulan.
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@ Vetokytkimen kayttoohje 605 363

Sisillysluettelo
Valmistajan tiedot
Johdanto
Turvaohieita,

Kaytto

Huolto ja puhdistus
Varaosat
Vianetsintdkaavio

Johdanto

Arvoisa asiakas,

perdvaunussanne on AL-KO -vetokytkin. Ennen kuin
lahdette yhdistelman kanssa liikkeelle, perehtykda
turvallisuussyistd huolellisesti vetokytkimen kayttoon,

Turvaohjeita

Kun olette kytkenyt perdvaunun, tarkastakaa, ettd
kytkin on kunnolla kiinni vetoauton kuulassa. Jos
kytkentd ei ole kunnollinen, perdvaunu saattaa irrota
vetoautosta. Tapaturman vaara!

Alkdd ylittako + 25° pystysuoraa tai + 20%
vaakasuoraa kadntokulmaa. Jos kulma on liian suuri,
osat kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen toiminta voi
vaarantual,

Kéytto
Malli AK75 AK160 AK300 AK 350:

Kéaéntokulma

Suurin pystysuora kddntékulma on + 25° (kuva 1).
Suurin vaakasuora kddntokulma on + 20° (kuva 1).
HUOMATKAA: Jos kulma on liian suuri, osat
kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen toiminta voi
vaarantua!

Perdvaunun kytkeminen:

Avatkaa vetokytkin vetamélld kahvasta nuolen
suuntaan ylos (kuva 24y). Kytkinmekanismissa on
"auki-asento”, eli niin kauan kuin vetokytkinta ei
aseteta kuulan pédlle, kahva pysyy auki.

Asettakaa avattu vetokytkin vetoauton kuulan péalle.
Vetokytkin lukkiutuu aisan painosta kuuluvasti
itsestéadn.

Painakaa kahvaa turvallisuussyista vield késin alas
(kuva 2Hy.

Kytkin lukkiutuu ja varmistuu automaattisesti.
Kytkin on kytkeytynyt oikein, kun vihred sylinteri
tyontyy esiin vetolaitteen sivusta (kuva 2/2).
Kytkinmekanismi on lukkiutunut, kun kahva ei painu
enda késinkaan painamalla.

HUOMATKAA: Jos kytkin ei ole kytkeytynyt kunnolla
vetokuulaan, perdvaunu voi irrota vetoautosta.

Perdvaunun irrottaminen:

Avatkaa kahva ja nostakaa vetokytkin irt1 auton
kuulasta.

Kun aisapaino on suuri, laskemista ja nostamista voi
helpottaa tukipyoralla.

Kulumanilmaisin:

Kytkimen kahvan kulumanilmaisin (kuva 3) ilmaisee,
ettd vetokuulan tai perdvaunun kytkimen kulumaraja
on saavutettu.

Kytkekaa perdvaunu autoon (katsokaa Perdvaunun
kytkeminen) ja ajakaa yhdistelmalld noin 500 m.
Kytkinmekanismi saatyy liikkeiden vaikutuksesta.
Tarkastakaa sitten kuluminen.

Jos kahvan vihred merkki on ndkyvissd, kun
perdvaunu on kytkettyna (kuva 3/2), vetokytkin on
uusi tai kuulan kuluneisuus on sallituissa rajoissa.
Jos kahvan vihred merkki on kokonaan peitossa ja
vain punainen merkki ndkyy (kuva 34, syyna on
yleensa:
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e Kuula erittdin kulunut (@ 49 tai pienempi) -
vetokytkimessd ei kulumaa.

o Vetokytkin ja kuula kuluneet.

e Vetokuula on uusi (@ 50) - vetokytkin on erittéin
kulunut.

HUOMATKAA:

Vetokytkin voi vapautua - perdvaunu voi irrota
vetoautosta! L
Tarkastuttakaa vetokytkin ja kuula VIIPYMATTA!
Vaihdattakaa kuluneet osat VIIPYMATTA!

Kaikki huollot on teetettdva AL-KO:n valtuuttamassa
huoltoliikkeessa!

AK7  AKA02—AK252:

Kéaantdkulma

Suurin pystysuora kddntokulma on + 25° (kuva 1).
Suurin vaakasuora kadntokulma on + 20° (kuva 1).
HUOMATKAA: Jos kulma on liian suuri, osat
kuormittuvat liikaa, ja vetokytkimen toiminta voi
vaarantua!

Peravaunun kytkeminen:

Painakaa varmistin (kuva 44 etusormella sisdn ja
vetdkad kahvaa eteenpdin (auki).

Asettakaa avattu vetokytkin vetoauton kuulan péalle,
ja painakaa kasin alas.

Vetokytkin lukkiutuu kevyesti painamalla.

Painakaa kahvaa niin pitkdlle, ettd salpa (kuva 443)
napsahtaa esiin.

Kytkin on kytkeytynyt oikein, kun ilmaisimen vihred
reuna on nakyvissa (kuva 4/2).

HUOMIO: Varmistakaa, ettd vetokytkin on kunnolla
kiinni kuulassa.
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Käyttöalue
AL-KO kuulasuojat on tarkoitetut käytettäviksi yhdessä Ø50 vetokuokun kuulien kanssa EU-direktiivin 94/20 EG mukaisesti.

AL-KO kuulasuojat on testattu ja hyväksytty 94/20 EG mukaisesti.

DIN 74070 sallimat maavarat, ulkomitat A ja B, on otettu huomioon.
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Iskunvaimennin kiinnitettynä kiinnitysruuviin 
Huomautus: Koskee tyyppejä 60S/2;  90S/3;  161S;  251S;  2,8VB/1;  150V;  200V; 
131R;  161R;  251R

Huomio seuraavat seikat ennenkuin aloitat purkamaan kuulasuojaa:
Iskunvaimennin on kiinnitetty ylläolevissa tyypeissä kiinnitysruuviin (kuva 2/ kohta 2).
Iskunvaimentimen paino saa sen painumaan eteenpäin. Asennuksen helpottamiseksi laatikossa on Ø 10 välikepultti.
Irrota ja poista itselukittuvat mutterit kuusioruuvista (kuva 2/ kohdat 2 ja 4).
Vedä kuusioruuvi ulos (kuva 2/ kohta 4).
Lyö kuusioruuvi läpi (kuva 2/ kohta 2) välikepultilla (kuva 2/ kohta 1). Jätä pultti ruuvin paikalle iskunvaimentimen keskiöimiseksi. 
Työnnä kuulasuoja vetotangon päälle niin pitkälle, että kiinnitysreiät täsmäävät. 
Lyö asennuspultti läpi kuusioruuvilla M 12x75/80 (kuva 2/ kohta 2). (Ruuvi on iskunvaimentimen silmukan sisällä).
Paina läpi toinen kuusioruuvi M12x75/80 (kuva 4/ kohta 1).
HUOM.: Paina sisään ja vedä vetotankoa ulos varmistaaksesi, että iskunvaimennin on asennettu oikein. 
Jos voit tuntea vastusta, iskunvaimennin on asennettu oikein taempaan kiinnityspultiin.
Ruuvaa uudet itselukittuvat kuusiomutterit (käytä uusia muttereita) ruuvien päälle ja kiristä oikean kokoisella momenttiavaimella. (kts taulukko).
Huomautus: Ristiruuvikytkennässä tulee käyttää vastakappaletta (kuva 3/ kohta 1) joka asennetaan pystysuoraan menevään ruuviin (käytä aikaisempaa).
HUOM.: Itselukittuvia ruuveja saa käyttää vain yhden kerran!

Rakennussarja  AK 300:
Tyyppi   Sallittu kokonaispaino,   Reikä    Liitäntä     Reikäväli       Pituus
3000  Vaakasuora   50   50  11
35 + 40  54
2300 Risti  46 + 51  40  18
168
Huomio seuraavat seikat ennenkuin alat purkamaan kuulasuojaa:
Iskunvaimennin on yllämainituissa tyypeissä kiinnitetty taempaan kiinnitysruuviin (kuva 5/ kohta 2).
Iskunvaimentimen paino saa sen painumaan eteenpäin. Asentamisen helpottamiseksi laatikossa on välikepultti Ø 10.
Kuulasuoja on mitoitettu kiinnitettäväksi 50 mm vetotankoon. Vetotankoihin, joiden läpimitta on pienempi, tulee asentaa välikerengas (a,b,c) (kuva 6).

Ø 50  Välikerengasta ei tarvita
Ø 40 Välikerengas 5 mm (a)
Ø 35 Välikerenkaat 7,5 mm (1x5mm (a) + 1x2,5 mm (b)
Ø 45 Välikerengas 2,5 mm (c) 

Irrota ja poista itselukittuvat mutterit kuusioruuveista (kuva 2/ kohta 2 ja 4).
Vedä kuusioruuvi ulos (kuva 2/ kohta 4).
Lyö kuusioruuvi läpi (kuva 2/ kohta 2) välikepultilla (kuva 2/ kohta 1). Jätä pultti ruuvin paikalle vetoputkeen iskunvaimentimen keskiöimiseksi. 
Työnnä suojus ja tarvittaessa välikerenkaat (kuva 5/ kohta 4) vetotangon päälle niin pitkälle että kiinnitysreiät täsmäävät. 
Lyö välikepultti läpi kuusioruuvilla M12x75/80 (kuva 2/ kohta 2). (Ruuvi on iskunvaimentimen silmukan sisällä.)
Paina läpi toinen kuusioruuvi M12x75/80 (kuva 4/ kohta 1).
HUOM.: Paina sisään ja vedä vetotankoa ulos varmistaaksesi, että iskunvaimennin on asennettu oikein.
Jos voit tuntea vastusta, iskunvaimennin on asennettu oikein taempaan kiinnityspultiin. 
Ruuvaa itselukittuvat kuusiomutterit (käytä uusia pakkauksen mukana tulleita muttereita) 
ruuvien päälle ja kiristä ne oikean kokoisella momenttiavaimella (kts. Taulukko).
Huomautus: Ristiruuvikytkennässä täytyy käyttää vastakappaletta (kuva 3/ kohta 1) joka asennetaan pystysuoraan menevään ruuviin (käytä aikaisempaa).
HUOM.: Itselukittuvia muttereita saa käyttää vain yhden kerran!
AK 300
Iskunvaimenninta EI ole kiinnitetty kiinnitysruuviin.

Irrota ja poista itselukittuvat mutterit kuusioruuveista. Vedä kuusioruuvit ulos, nosta vanha kuulasuoja pois. Työnnä kuulasuoja vetotangon päälle niin pitkälle, että kiinnitysreiät täsmäävät. Aseta väliketiivistimet paikoilleen (kuva 5).
Paina läpi kuusioruuvit M12x75/80 (kuva 4/ kohta 1 ja 2) ja työnnä samalla väliketiivistimet paikoilleen. 
Ruuvaa itselukittuvat kuusiomutterit ruuveihin ja kiristä ne oikean kokoisella momenttiavaimella (kts. Taulukko)
HUOM.: ristiruuvikiinnityksessä täytyy vastakappale (kuva 3/ kohta 1) asentaa pystysuoraan menevään ruuviin (käytä aikaisempaa).
HUOM.: Itselukittuvia muttereita saa käytää vain yhden kerran!

KIRISTYSMOMENTIT:
AE-tyyppi **  Kiristysmomentti *
                   AL-KO 60S/2 60 Nm
AL-KO 90S/3 70 Nm
Kaikki muut AE 86 Nm
*ruuvin laatu 8,8
** AE = työntölaite 
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Perdvaunun irrottaminen:

Avatkaa kahva ja nostakaa vetokytkin irti auton
kuulasta.

Kun aisapaino on suuri, laskemista ja nostamista voi
helpottaa tukipyéralla.

Kulumanilmaisin:

Jos kahva koskettaa takareunastaan suojusta, kun
perdvaunu on kytkettynd (kuva §), kuulan ja
vetokytkimen vélilld on vélysta.

Automaattinen vélyksensdato ei toimi enda.
Tarkastuttakaa kuula ja vetokytkin!

HUOMATKAA:

Vetokytkin voi vapautua - perdvaunu voi irrota
vetoautostal o
Tarkastuttakaa vetokytkin ja kuula VIIPYMATTA!
Vaihdattakaa kuluneet osat VIIPYMATTA!

Kaikki huollot on teetettiva huoltoliikkeesséa!

Huolto ja puhdistus
Voitelukohteet (kuva 6)
Puhdistakaa vetokytkin.

Rasvatkaa tai 0ljytkad kytkimen péd, vivusto ja

laakeroinnit.

DIN 51825 KTA 3K mukainen yleisrasva.

5 ¢ FREEWHEEL
fhaty
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Kuumasinkittyjen ajoneuvon osien huolto ja

kunnossapito

Sy6pymiskukinnat ovat vain kauneusvirhe. Ne voi

estdd menettelemalld seuraavasti:

Kuumasinkittyjen osien sdilytyspaikassa on
huolehdittava riittdvésta ilmanvaihdosta.
Kuumasinkityt pinnat on puhdistettava talvella
puhtaalla vedelld (esimerkiksi hoyrysuihkulla).

Vianetseintdkaavio

Héirio

Syy

Korjaus

Kytkin ei kytkeydy, kun sen
asettaa kuulan paélle

Kuulan lapimitta yli @ 50 mm.

Kytkimen sisdosat likaiset tai
jumissa
Varokaa jaatd ja lunta

Vaihtakaa kuula

Puhdistakaa ja voidelkaa kuula,
vaihtakaa tarvittagssa

Perdvaunua ei saa irrotettua

Kuula ei ole pyéred

Kéantdkaa perdvaunu ja auto
samaan suuntaan ja irrottakaa.
Oljytkda tai rasvatkaa
kytkinmekanismi

Kytkimen ja kuulan vlys on liian
suuri. Perdvaunu saattaa irrota

Kytkin kulunut
Kéaantokulma ylittynyt
Niitti vaantynyt

Vaihdattakaa kytkin
Vaihdattakaa kuula
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Navod k pouzivani pro pfipojny
kloub 605.363

Obsah

Pokyn vyrobce

Uvod

Bezpe¢nostni pokyny
Obsluha

Udrzba a &isténi
Nahradni dily

Plan vyhledavani poruch

Uvod

Vazeny z&kazniku,

Blahopfejeme Vam k ziskani piivésu, ktery je vybaven
pfipojnym kloubem firmy AL-KO KOBER. Dfive nez se
vydate do provozu, seznamte se z bezpecnostnich divodu
s navodem k pouzivani.

Bezpecnostni pokyny

Po kazdém pfipojeni pfekontrolujte, zda pfipojny kloub
spravné sedi na zavésném zafizeni tazného vozidla.
Nebude-li kloub spravné zavésen, hrozi nebezpedi, ze
mUzZe pfi jizdé dojit k samovolnému odpojeni pfivésu a
nésledné dopravni nehodé.

MozZnost nataceni kloubu ve vertikaini roviné &ini +25° a

moznost naklapéni kloubu v horizontalni roviné &ini £20°.

Pfi pfekroent téchto meznich hodnot dojde k pretizeni
komponent(. Bezpeéna funkce pak neni jiz garantovana
n

Obsluha
TypAK75 AK160 AK300 AK 350:

Pracovni rozsah:
Neprekrodit rozsah vertikélniho nataéeni +25° (Obr.1)

Neprekrocit rozsah horizontalniho naklapéni £20° (Obr.1)

POZOR: pfi piekroceni uvedeného rozsahu dojde
k poskozeni komponent(. Bezpecna funkce pak jiz neni
garantovana !l

Pfipojeni:

Otevfit pfipojny kloub — tak, Ze dle Obr. (2/1) zvednete paku
kloubu ve sméru Sipky, az dojde k zablokovani v horni
otevfené poloze. Mechanismus kloubu je otevien a to do té
doby, dokud neni kloub nasazen na tazné zafizeni tazného
vozidla.

Nasazenim na tazné zafizeni dojde k automatickému
uzaveni kloubu, tento jev je doprovézen i slySitelnym
akustickym “zacvaknutim”.

Z bezpeénostnich divodd vZdy jesté dodateéné zmacknéte
péku kloubu rukou do dolni polohy dle (Obr. 2/1).

Uzavreni a zajisténi nasleduje automaticky.

Pfipojny kloub je spravné zavéen, jestlize se dle (Obr.2/2)
objevi valcova zelena plocha kontrolky, kterou vymackla
kulova plocha tazného zafizeni.

Pfipojny kloub je téZ spravné usazen, jestlize jiZ nelze paku
kloubu rukou vice stlacit smérem dold.

POZOR: Neni-li pfipojny kloub spravné nasazen na
tazné zafizeni, mize se pfivés od tazného vozidla
samovolné odpojit.

Odpojeni:

Otevfete paku pfipojného kloubu smérem vzhiru a pfivés
odpojte od tazného vozidla. Pfipojeni a odpojeni pfivésu Ize
pii vétsi vaze na kloub provést pomoci podpérného
kolecka.

Ukazatel stavu opotrebeni:

Ukazatel stavu opotfebeni (Obr. 3) dava informaci, zda jsou
jiz koule tazného zafizeni vozidla ¢i pfipojny kloub
opotfebovany na max. povolenou miru.

Pro provedeni kontroly stavu opotfebeni je nutné nejprve

S < FREEWHEEL
[ty
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pfipojit pivés za tazné vozidlo (viz. Pfipojeni) a s celou
soupravou ujet ca 500 m. Tim se cely spoj usadi na
provozni vdli. Nyni mazeme provést optickou kontrolu.
Jestlize je mozné na kontrolnim bodu paky v pfipojeném
stavu uvidét zelenou €ast indikatoru (Obr. 3/2), je kloub
v pofadku a opotfebeni koule tazného vozidla neni pod
nebezpecénou hranici.

Jestlize je ale moZné na kontrolnim bodu paky v pfipojeném

stavu uvidét pouze ervenou ¢ast indikatoru (Obr. 3/1),

mohou byt pfi¢inou v zasadé nasledujici situace:

« koule tazného vozidla je na spodni hranici opotfebeni &
49 mm ¢&i pod ni — a pfipojny kloub je pfitom v pofadku

« jak koule tazného vozidla, tak i pfipojny kloub jsou
nadmérné opotfebeny

« koule tazného vozidla je nova = & 50 mm — pfipojny
kloub je nadmérné opotiebeny

POZOR:

Pfipojny kloub se mize odpojit — pfivés miZe havarovat !
OkamdZité provedte kontrolu pfipojného kloubu, koule
tazného vozidla!

Opotfebovany dil je nutné okamzité vyménit.

Veskeré Udrzbarské prace musi provadét odborné firmy se
souhlasem firmy AL-KO anebo servisni stanice firmy
AL-KO.

TYPAK7 AK102 AK252

Pracovni rozsah:

Nepiekrogit rozsah vertikalniho natageni 25° (Obr.1)
Neprekrogit rozsah horizontalniho natageni 20° (Obr.1)
POZOR: Pfi pfekrogeni uvedeného rozsahu dojde

k poskozeni komponent(. Bezpecna funkce pak jiz neni
garantovana !

Pripojeni:
Otevit pfipojny kloub — tak, Ze dle (Obr. 4/1) ukazovackem
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pfimackneme pojistku smérem vzhlru a zroveri celou
paku kloubu ddme do oteviené polohy — tahnout vzhiru
vpfed.

Otevfeny kloub nasadit na tazné zafizeni a poté paku
kloubu zatlacit smérem dolt.

Kloub se uzavfe pomoci lehkého tlaku na paku.

Paku kloubu zamacknéte rukou smérem dolli natolik, az se
objevi uzaviraci jazycek (Obr. 4/3).

Kloub je spravné zavésen, jestlize se dle (Obr. 4/2) objevi
valcova zelend plocha kontrolky, kterou vymackla kulova
plocha tazného zafizeni.

UPOZORNENI: Nékteré typy pfipojnych kloubii fady AK 7
nemaji kontrolku spravnosti zavéseni.

POZOR: Spravné spojeni kloubu s taznym zafizenim musi
byt vzdy zkontrolovano.

Odpojeni:

Otevfete paku pfipojného kloubu smérem vzhiru a pfivés
odpojte od tazného vozidla. Pripojeni a odpojeni pfivésu Ize
pfi vétsi vaze na kloub provést pomoci podpérného
kolecka.

Ukazatel stavu opotiebeni:

Dotyka-li se po pfipojeni pfivésu paka pfipojného kloubu
v bodé, kam mifi Sipka (Obr. 5), nastava v misté spoje jiz
piili§ velka vdle.

Automatické sefizeni jiz neni mozné.

Je nutné prekontrolovat stav pfipojného kloubu a tazného
zafizeni!

POZOR:

Pfipojny kloub se mlze odpojit — pfivés miZe havarovat.
OkamZité provedte kontrolu pfipojného kloubu, koule
tazného vozidla.

Opottebovany dil je nutné OKAMZITE vyménit!

Veskeré (idrzbaFské prace musi provadét odborné firmy se
souhlasem firmy AL-KO anebo servisni stanice firmy AL-KO.

Udrzba a ¢isténi
Mazaci body (Obr. 6)
Nejprve kloub oistéte.

Pouzdro kloubu, klouby (epy) a pohybliva uloZeni

namazte, popf. naolejujte.

Doporuéena vazelina - vicetcelova dle DIN 51825 KTA 3K.

5 ¢ FREEWHEEL
)
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Udrzba a péée o zarové zinkované soucastky
Tvorba tzv. bilé rzi je pouze optickou vadou. Abyste tomuto
jevu prededli, jsou nutn nasledujici opatfeni:

Je-li pfivés zaparkovan, popf. dlouhodobé odstaven

z provozu, je nutné, aby dochazelo k dostatetné cirkulaci

vzduchu v misté odstaveni.

Po ukonéeni jizdy v zimé je nutné Zarové zinkované
soucastky omyt proudem Cisté vody (napf. otryskat parou).

Plan vyhledavani poruch

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Kloub se po zavéSeni na kouli
tazného vozidla neuzavira.

Pramér koule tazného zafizeni miize
byt vétsi nez 50 mm.

Vnitfni sou€astky kloubu jsou
zneCistény, anebo jsou nepohyblivé.
Pozor pfi ledu a snéhu.

Vyménit kouli tazného zafizeni.

Kloub vycistit a namazat, popr. téz
vyménit.

Vlek nelze odpojit.

Koule tazného vozidla neni
rovnomérné kulova.

Srovnejte tazné vozidlo a pfivés do
stejného sméru a poté odpojte.
Kloub namazte ¢&i naolejuite.

PFilis velka vile mezi kloubem a
kouli, nebezpeti odpojeni.

Opotfebovany kloub.
Byl pfekrogen pracovni rozsah.
Ohnuty nyt kloubu.

Vyménit pfipojny kloub.
Vyménit kouli tazného vozidla.
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@ Navod na obsluhu pre pripojny

kib 605 363

Obsah

Udaje o vyrobcovi

Uvod

Bezpecnostné pokyky
Obsluha

Udrzba a Cistenie
Nahradné diely

Plan vyhfadavania portch

Uvod

Vazeny zakaznik,

gratulujeme Vam k Vasmu privesu vybavenému
pripojnym klbom AL-KO. Skoér, ako sa vydate so
stpravou na verejné komunikécie, je z
bezpecnostnych dovodov nutné sa dokladne
oboznéamits obsluhou pripojného kibu.

Bezpecénostné pokyny

* Po kazdom pripojeni privesu preskusat jeho
spravne nasadenie na taznu gulu. Ak nie je
pripojenie spravne urobené, hrozi uvolnenie
privesu a dopravna nehodal

¢ Povolené je naklapanie kibu od vertikaly o +25° a
horizontély o +20°. Pri prekro¢eni dochddza k
prefaZeniu. Spravna funkcia nie je viac zaru¢end!

Obsluha
typov AK75 AK 160 AK300 AK350

Rozsah naklonu:

Dodrzat rozsah naklonu od vertikaly +25° (Obr.1)
Dodrzat rozsah naklonu od horizontaly +20° (Obr.1)
POZOR: Pri prekro¢eni rozsahu naklonu dochadza
k pretazeniu. Spravna funkcia nie je viac zaru¢end!

Pripojenie:

Pripojny kib otvorit, k tomu je potrebné potiahnut
rukovét smerom nahor (obr. 2/1). Mechanizmus
pripojneho klbu je vybaveny zariadenim, ktoré drzi
rukovét v otvorenej polohe, pokial nie je kib
nasadeny na tazni gulu.

Otvoreny pripojny kib nasadit na gufu tazného
vozidla.

Vplyvom zatazenia zaskoci paka samocinne do
vychodzej polohy.

Z bezpegnostnych dovodov je nutné rukovat este
dodatocne potlacit smerom nadol (obr.2/1).
Upevnenie kibu je automaticke.

Klb je upevneny spravne, ak je na kontrolnom
ukazovateli vytlageny kontrdiny valCek a pri bonom
pohfade je zretelne viditelnd jeho zelend ast
(obr.2/2). )

Pri spréavnom zapnuti pripojného klbu nie je uz
moZne viac zatlacit rukovat smerom nadol.
POZOR: Ak nie je pripojny kib riadne zapnuty,
mdze dojst k odpojeniu privesu od tazného vozidla.

5. ¢ IREEWHEEL
haty
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Odpojenie: ; ;
Rukovat pripojného kibu otvorit a klb na privese
nadvihndt. Zdvihnutie alebo spustanie je mozné
ufahgit pouzitim podperného kolesa.

Ukazovatel opotrebenia:

Ukazovatel opotrebenia na rukovati ( obr.3 )

ukazuje, €i gufa tazného vozidla nie je nadmerne

opotrebovana.

K tomu je potrebné pripojit prives (vid bod

L,Pripojenie”) a tahat prives asi 500 m.Vplyvom

pohybov sa usadi upevéovaci mechanizmus, potom

je mozné prekontrolovat opotrebenie.

Ak je po pripojeni viditeina zelena Cast ukazovatefa

(obr. 3/2) je pripojny kib i gufa tazného zariadenia

vo vyhovujlicom technickom stave.

Ak je zelend Cast celkom zakrytd a vidiet len

Cervenu, je to zpravidla zapriinené:

e qufa tazného zariadenia je opotrebovana pod
pripustny rozmer 49 mm

e pripojny kib i gufa vykazuju opotrebenie

* ak je gufa tazného zariadenia nova, ma pr. 50
mm- pripojny kib je opotrebovany

POZOR:

Pripojny kb mdze vyskoCit - tym sa odpoji cely
prives. )

Okamzite preskusat pripojny klb a tazni gufu!
Opotrebovany diel OKAMZITE vymenit.

Pripadn Udrzbu prenechat autorizovanému servisu
AL-KO.
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typov AK7 AK 102 AK252:

Rozsah naklonu:

DodrZat rozsah néklonu od vertikdly +25° (Obr.1)
Dodrzat rozsah naklonu od horizontaly +20° (Obr.1)
POZOR: Pri prekroCeni rozsahu naklonu dochadza
k pretazeniu. Spravna funkcia nie je viac zaruéena!

Pripojenie:

Poistku (ob.4/1) stlacit prstom a cell rukovat
nadvihntt (otvorit).

Otvoreny klb s nadvihnutou rukovétou nasadit na
taznd gulu a dodatoéne zatlacit rukou nadol.
L’ahkym tlakom sa kib uzavrie.

Rukovét zat laéit nadol, az kym nevyskoi aretatna
poistka (obr.4/3).

Klb je upevneny spravne, ak je na kontrolnom
ukazovateli vytlaceny kontrdlny valCek a pri bo¢nom
pohlade je zretelne viditelnd jeho zelend ¢ast
(obr.2/2).

POZOR: V kazdom pripade je nutné preverit
spravne upevnenie pripojného klbu na taznej guli.

Odpojenie: ) )
Rukovat pripojného klbu otvorit a klb na privese
nadvihnut. Zdvihnutie alebo spustanie je mozné
ufahéit pouzitim podperného kolesa.

Ukazovatel opotrebenia: )

Ak dosada rukovit na teleso pripojného klbu
(obr.5), vznika v spojeni kib-gufa vofa !
Automatické nastavenie uz nie je viac mozné.
Potrebny servis!

POZOR:

Pripojny klb sa moze uvolnit a prives odpojt!
Okamzite preskusat pripojny klb a taznt gufu!
Opotrebené diely OKAMZITE vymenit.

Pripadnu Udrzbu prenechat autorizovanému servisu
AL-KO.

Udrzba a Cistenie

Mazacie miesta ( obr.6)

Pripojny klb odistit.

Vnutornd gulovu €ast, kib, ulozenia namazat prip.
naolejovat-

5.4 FREEWHEEL
haty
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Pouzit mazivo podfa DIN 51825 KTA 3K.

Udrzba a starostlivost o Ziarovo pozinkované
diely

Tvorba tzv. bieleho kvetu je len chybou krasy.
Pokial chcete i tomu zabranit, dodrzujte nasledovné
pokyny:

Postarajte sa pocas odstavenia o dostatoéné
vetranie.

Po jazdach v zimnom obdobi o€istit pozinkované
plochy Eistou vodou od soli (napr.ostriekanim).

Plan vyhfadavania poruch

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Prip.kib sa po zalozeni na gulu

nezaisti. 50 mm.

Priemer taznej gule vacsi ako

Vntorna Gast kibu zapinena-
alebo nepohybliva.
Pozor pri snehu a fade.

Viymenit taznu gufu.

Kib vydistit a namazat inak vymenit.

Kib sa neda odpojt.

Gufa ma odchylky tvaru.

Prives a tazné vozidlo postavit do
roviny a potom odpojit.
Namazat mechanizmus klbu.

Privelka véra medzi kibom a taznou
gufou, nebezpecie odpojenia.

Opotrebeny kib, gufa
Prekroeny rozsah néklonu.

Vymenit pripojny kib.
Vymenit taznd gufu.




26

Kezelési Utasitas a 605 363
kapcsolofejhez

Tartalomjegyzék
Gyartomivi bizonylat
Bevezetés

Biztonsagi Utmutatd

Kezelés

Karbantartas és tisztantartas
Alkatrészek

Hibakeresési tablazat

Bevezetés

Igen tisztelt vasarld,

Gratulalunk Onnek utanfutéjahoz, amelyet AL-KO
gyartmanyu kapcsolofejiel szereltek fel. Miel6tt nagy
lelkesedésében a kozuti kozlekedésben részt venne,
biztonsagi megfontolasbdl feltétlenil sziikséges,
hogy alaposan megismerkedjék a kapcsoléfej
kezelésével.

Biztonsagi utmutato

+ Minden ésszekapcsolas utan ellendrizni kell a
megfeleld csatlakoztatast a vontaté jarmi
vonéhorgara. Ha nem j6 az 8sszekapcsolas a
vontatmany menet kdzben lekapcsolédhat a
vontaté jarm(rdl és ez balesetet okozhat.

Az elforduldsi tartomanyt, fligg6legesen +25° és
vizszintesen +20°, be kell tartani. Ha ezt tllépi a
kapcsolé elemek tulterheltek lesznek. A mikédés
igy mar nem biztonsagos!

Elfordulasi tartomany:

Ne Iépje tl az elfordulasi tartomanyt vizszintesen:
+25° (1. dbra)

Ne lépje tul az elfordulasi tartomanyt fiiggélegesen:
+20° (1. &bra)

FIGYELEM: Ha ezt tullépi a kapcsold elemek
talterheltek lesznek. A miikodés igy mar nem
biztonsagos!

Kezelés
AzAK75 AK160 AK300 AK 350 tipusoknal:

Csatlakoztatas:

A kapcsolofejet nyissa ki, ehhez a fogantyut a (2/1
abra szerint) felfelé kell huzni. A kapcsoléfej nyitott
allapotban marad, amig azt a vonéhorogra nem
csatlakoztatja. A nyitott allapotban 1évé kapcsoléfejet
csatlakoztassa a vontat6 jarmi vonéhorgéra.

A kapcsoléfej a fliggéleges terhelés hatasara
6nmiikddden és hallhatéan zarodik, az alaphelyzetbe
all vissza.

Biztonsagi okokbdl a nyitokart a 2/1 abra szerint
nyomja lefele.

A kapcsolddas igy biztosan bekdvetkezik.

A kapcsoldfej akkor van biztonsagosan régzitve, ha a
rajta 1év z6ld hengert a kapcsoldfej a benyomott
allasbol kitolta és lathatova tette. (2/2 &bra)

A kapcsoléfej mechanizmusa megfeleléen van
reteszelve, ha a nyitokar kézzel lefelé mar nem
mozdithaté el.

FIGYELEM: Ha a kapcsoldfejet nem rogzitette
biztonsagosan a vondhorogra a vontatd jarmii a
vontatmanyt menet kdzben elvesztheti.

Lekapcsolas:

Emelje fel a nyitokart és emelje le a kapcsoléfejet a
vondgdmbrél. A fel- és leakasztas nagyobb
orrterhelésnél orrkerékkel megkdnnyithetd.
Kopasijelz6:

A nyitokarnal talalhat6 kopasjelz6 mutatja, hogy a
vontato jarm{ vonohorga, illetve az utanfutd
kapcsolofeje a kopasi hatart elérte-e, vagy sem.

FREEWHEEL
hafy
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Ehhez a kapcsoléfejet fel kell kapcsolni a vontatd
jarmre és a vontatmannyal kb. 500 métert kell
haladni. A jarm{i mozgasa altal a kapcsolé
mechanizmus teljesen utandllitddik. Ezt kévetben
értékelhetd a kopas mértéke, a kovetkezok szerint:
Ha a nyitéfogantynal 6sszekapcsolt allapotban a
z0ld jelzés (3/2 &bra) lathatd, a vonbhorog, illetve a
kapcsoléfej kopasa a megengedhetd hataron belll
van.
Ha a nyitéfogantynal a z6ld jelzés 6sszekapcsolt
allapotban teljesen fedett és csak a piros jelzés
lathaté (3/1 abra) annak rendszerint a kdvetkezé okai
lehetnek:
« Avondhorog a kopasi tlirés alsé hataran van, 49
mm, vagy annal kisebb- a kapcsoléfej nem kopott
« Avonéhorog és a kapcsoléfej is kopott
« Avonéhorog nem kopott, 50 mm, a kapcsoléfe;
erds kopast mutat

FIGYELEM:

A kapcsoléfej a vondhorogrél leakadhat és a
vontatmanyt a vontatd jarm{ elhagyhatja!

A vondhorgot és a kapcsoléfejet AZONNAL
ellendrizni kell.

A meghibasodott részeket AZONNAL ki kell cserélni.
Javitasi munkakat kizardlag szerz6dott AL-KO
szakszervizzel (AL-KO szervizallomassal)
végeztessen!

Az AK7 AK102 AK252
Elfordulasi tartomany:

Ne Iépje tul az elfordulasi tartomanyt vizszintesen:
125° (1. abra)

Ne Iépje tul az elfordulasi tartomanyt fliggélegesen:
120° (1. bra)

FIGYELEM: Ha ezt tullépi a kapcsol6 elemek
talterheltek lesznek. A miikédés igy mar nem
biztonsagos!

tipusoknal:
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Csatlakoztatas:

A biztositdkart (4/1 abra) mutatéujjaval hizza felfelé
a nyitdkar megemelésekor. (nyitott allapot)

A nyitott kapcsoléfejet a biztositékar behizva
tartasaval akassza a vonéhorogra és a nyitokart
nyomja lefelé.

A kapcsoldfej enyhe lenyomasra zarédik.

A nyitdkart nyomja lefelé, amig a zarkilincs (4/3 bra)
kipattan.

A kapcsoldfej helyesen lett csatlakoztatva, ha a
kapcsolasjelz6 z6ld palastja lathatéva valik. (4/2
abra)

FIGYELEM: a kapcsoléfej helyes csatlakoztatasat a
vondhorogra minden alkalommal ellenérizni kell.

Lekapcsolas:

Emelje fel a nyitokart és emelje le a kapcsolofejet a
vondgdmbrdl. A fel- és leakasztas nagyobb
orrterhelésnél orrkerékkel megkénnyithetd.

Kopasjelzé:

A nyitokar 6sszekapcsolt allapotban hatul
helyezkedik el a kapcsoléfej hazanak kivagasaban
és a vonohorognal jaték tapasztalhatd!
Automatikus utanallitds mar nem lehetséges.
Ellendrzés sziikséges!

FIGYELEM:

Akapcsoldfej a vondhorogrél leakadhat és a
vontatmanyt a vontaté jarm{ elhagyhatja!

A vondhorgot és a kapcsoléfejet AZONNAL
ellendrizni kell.

A meghibasodott részeket AZONNAL ki kell cserélni.
Javitasi munkakat kizarélag szerz6dott AL-KO
szakszervizzel végeztessen!

Karbantartas és tisztitas
Zsirzoégombok (6.abra)

Tisztitsa meg a kapcsoléfejet.

A vondhorog tokot, a csukldt és a csuszo
alkatrészeket zsirozza, vagy olajozza be.

Altalanos felhasznalasu kendzsir DIN 51825 KTA 3K.
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Karbantartas és apolas tiizi horgonyzott jarmi

részeken

Fehér rozsdaképzddés csak egy szépséghiba, nem

kizarhaté, de az eléfordulas esélye csdkkenthetd,

amelyhez a kovetkezd intézkedések szikségesek:

« Aledllas ill. tarolas idészakara kielégitd levegd
cirkulaciordl kell gondoskodni.

« Téli hasznalat esetén a tlizi horgonyzott feliileteket

tiszta vizzel lemosni (pl. gézborotva).

Hibakeresce tablazat

Zavar

Oka

Megoldas

A kapcsoldfej a vondhorogra
akasztaskor nem régzitédik.

A vonohorog nagyobb,

mint 50 mm.

A kapcsoldfej bels6 rész
elpiszkolédott, vagy nem
mikddik

Ovatosan kezelje jeges havas
idében.

A von6gdmbét ki kell cserélni.

A kapcsoléfejet tisztitsa ki és
zsirozza be, ha a hiba tovabbra is
fennall, a kapcsoléfejet ki kell
cserélni.

A kapcsoléfejet nem lehet
leakasztani.

Nem gémbdly( vonéhorog.

A vontaté és vontatott jarmivet
allitsa egyenes iranyba és igy
akassza le a kapcsoléfejet. A
kapcsoldfejet zsirozza meg.

Tul nagy jaték a vondéhorog és a
kapcsoldfej kdzétt, leakadas
veszély.

Akapcsoldfej elhasznalodott.
Az elfordulasi szdget tullépte.
A csap elgorbiilt.

Cserélje ki a kapcsolofejet.
Cserélje ki a vonéhorgot.
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Instrukcija obstugi zaczepu

kulowego 605 363

Spis tresci

Dane producenta
Wprowadzenie

Wskazowki bezpieczenstwa
Obstuga

Konserwacja i czyszczenie
Czesci zamienne
Wyszukiwanie usterek

Wprowadzenie

Szanowni Parstwo,

gratulujemy Panstwu przyczepy wyposazonej w zaczep
kulowy firmy AL-KO. Zanim jednak udadzg sie Paristwo z
przyczepg na drogi publiczne, niezbedne jest-ze wzgledu na
bezpieczenstwo-zapoznanie sie z instrukcjg obstugi zaczepu
kulowego.

Wskazéwki bezpieczenstwa

 Po kazdym sprzegnieciu sprawdzi¢ prawidtowe potozenie
zaczepu kulowego na kuli haka holowniczego.
Nieprawidtowe sprzegniecie grozi odczepieniem przyczepy
od pojazdu ciggngcego i niebezpiecznym wypadkiem.

o Utrzymywac pionowy zakres obrotéw +25° i poziomy zakres
obrotow +20°. W przypadku przekroczenia zakresu
obrotéw elementy zaczepu ulegng przecigzeniu. Zaczep nie
bedzie zapewniat bezpieczenistwa!

Obstuga
typéw AK75 AK160 AK300 AK350:

Zakres obrotow:
Utrzymywaé pionowy zakres obrotéw +25° (Rys. 1)
Utrzymywaé poziomy zakres obrotéw +20° (Rys. 1)

UWAGA: W przypadku przekroczenia zakresu obrotow
elementy zaczepu ulegng przecigzeniu. Zaczep nie bedzie
zapewniat bezpieczenstwal

Sprzeganie:

Zaczep otworzy¢ - raczke zaczepu pociagngé do gory w
kierunku strzatki (Rys. 2/1). Mechanizm zaczepu posiada
Lpotozenie otwarte®, tzn. raczka zaczepu jest otwarta, dopoki
zaczep nie zostanie nasadzony na kule.

Otwarty zaczep nasadzi¢ na kule haka holowniczego.
Poprzez nacisk na kule haka zaczep zatrzasnie sie
samoczynnie do potozenia wyjsciowego .

Ze wzgledu na bezpieczeristwo dodatkowo docisnaé raczke.
(Rys. 2/1)

Zamkniecie i zabezpieczenie nastepuje automatycznie.
Zaczep jest prawidtowo sprzegniety, jezeli zielony cylinder
wskaznika sprzegu zostanie wyraznie wypchniety przez kule
haka holowniczego (Rys. 2/2).

Mechanizm zaczepu jest prawidtowo zamkniety, jezeli raczki
zaczepu nie mozna juz mocniej docisnaé reka.

UWAGA: Nieprawidtowe sprzegniecie z kulg haka
holowniczego, grozi odczepieniem przyczepy od pojazdu
ciggnacego.

Rozsprzeganie:

Otworzy¢ raczke zaczepu i unie$¢ zaczep nad kule haka
holowniczego. Zastosowanie kota podporowego moze utatwi¢
sprzeganie i rozsprzegganie przy duzym nacisku na kule haka
holowniczego.

Wskaznik zuzycia:

Wskaznik zuzycia przy raczce zaczepu (Rys. 3) pokazuje
stopien zuzycia kuli haka holowniczego lub zaczepu
kulowego.

Sprzegnac zaczep z hakiem holowniczym (patrz sprzeganie) i
przejechac z przyczepa ok. 500 m.

W trakcie jazdy mechanizm zaczepu maksymalnie sig
przestawi. Sprawdzi¢ zuzycie w nastepuijtcy sposb:
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Jezeli przy raczce zaczepu w potozeniu sprzegu widoczne jest
zielone pole wskaznika (patrz Rys. 3/2), to zuzycie zaczepu i
kuli haka holowniczego utrzymuie sig w dopuszczalnych
granicach.
Jezeli w potozeniu sprzegu zielone pole wskaznika przy
rgczce zaczepu jest catkowicie zakryte i widoczne jest tylko
czerwone pole (Rys. 3/1), to:
e zostata przekroczona dopuszczalna granica zuzycia kuli
haka holowniczego - zaczep kulowy bez zuzycia, lub:
* zaczep kulowy i kula haka holowniczego wykazujg zuzycie,
lub:
* kula haka holowniczego jest w dobrym stanie & 50,
a zaczep kulowy wykazuje podwyzszone zuzycie

UWAGA:

Zaczep kulowy moze sie wyprzegnaé - przyczepa moze
uwolni¢ sie od pojazdu ciggnacegol!

NATYCHMIAST sprawdzi¢ zaczep kulowy i kule haka
holowniczego!

NATYCHMIAST wymieni¢ zuzyta cze$¢.

Wszystkie czynnosci konserwacyjne powierzaé stacjom
serwisowym AL-KO!

typy AK7 AK 102 AK252:

Zakres obrotow

Utrzymywaé pionowy zakres obrotéw £25° (Rys. 1)
Utrzymywaé poziomy zakres obrotéw +20° (Rys. 1)
UWAGA: W przypadku przekroczenia zakresu obrotéw
elementy konstrukcji zaczepu ulegng przecigzeniu. Dziatanie
zaczepu nie bedzie zapewniato bezpieczeristwal

Sprzeganie:

Nacisna¢ dzwignie zabezpieczajgcg (Rys. 4/1) palcem
wskazujacym do géry i pociggnag raczke wysoko do przodu
(otwarte).

Otwarty zaczep z wysoko zaciggnietg raczka nasadzié na kule
haka holowniczego i dodatkowo docisna¢ rekg w dot.
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Zaczep zamknie si¢ przy lekkim docisku.

Docisnac reka raczke zaczepu tak daleko, az zapadka (Rys.
4/3) odskoczy na zewnatrz.

Zaczep jest prawidtowo sprzegniety, jezeli jest widoczne
zielone obrzeze wskaznika sprzegu (Rys. 4/2).

UWAGA: Kazdorazowo sprawdza¢ prawidtowe potozenie
zaczepu na kuli .

Rozsprzeganie:

Otworzy¢ raczke zaczepu i podnies¢ zaczep ponad kule haka
holowniczego. Sprzeganie i rozsprzeganie przy duzym
nacisku na kule haka holowniczego moze utatwi¢
zastosowanie kota podporowego.

Wskaznik zuzycia:

Jezeli przy sprzegnigtym zaczepie raczka opiera sig z tylu o
obudowe (Rys. 5), to kula haka holowniczego posiada luz w
zaczepie kulowym!

Automatyczna regulacja nie jest juz mozliwa!

Konieczne sprawdzenie (wymiana zaczepu lub haka
holowniczego)

UWAGA:

Zaczep kulowy moze sie wyprzegnaé - przyczepa moze
uwolni¢ sie od pojazdu ciggnacego!

NATYCHMIAST sprawdzi¢ zaczep kulowy i kulg haka
holowniczego!

NATYCHMIAST wymieni¢ zuzyta cze$c.

Wszystkie czynnosci konserwacyjne powierzac stacjom
serwisowym AL-KO!

Konserwacja i czyszczenie
Miejsca smarowania (Rys. 6)
Czysci¢ zaczep kulowy

Gniazdo zaczepu, przeguby i miejsca $lizgowe smarowac lub

oliwié.
Smar uniwersalny DIN 51825 KTA 3K

Konserwacja i pielegnacja czesci ocynkowanych ogniowo

Biafe rdzewienie jest wada wygladu zewnetrznego. Aby mu

zapobiec, nalezy

* dbac o wystarczajgcg cyrkulacje powietrza w
pomieszczeniach, w kidrych przechowuije sig przyczepe lub
czesci ocynkowane ogniowo

* po jezdzie zimg czysci¢ powierzchnie ocynkowane ogniowo
czystg wodg (np. myjka parowa).

Wyszukiwanie usterek

Zaktdcenia

Przyczyna Usuwanie

Zaczep nie zatrzaskuje sie po
nasadzeniu na kule haka
holowniczego.

Srednica kuli wigksza niz 50 mm
Zabrudzone lub unieruchomione
wewnetrze czesci zaczepu.
Ostroznie na lodzie-$niegu.

Wymieni¢ kule haka holowniczego.
Oczyscic i nasmarowac zaczep.

W razie potrzeby wymienic.

niebezpieczerstwo wyprzegniecia.

Przyczepa nie daje sig rozsprzegnag. Nieokragfa kula. Ustawic przyczepe i samochéd w
jednym kierunku i rozsprzegnaé.
Nasmarowaé lub naoliwi¢ mechanizm
zaczepu.

Zbyt duzy luz miedzy zaczepem akula, |  Zuzyty zaczep. Wymieni¢ zaczep

Przekroczony zakres obrotow.
Zgiety nit.

Wymieni¢ kule haka holowniczego
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MHCTpyKums no aKkcnnyaTauum ans

3amkoBoro yctpoicrea 605 363

CopepxaHue

MaroTtoutens

Beepnenve

TexHuka 6e30macHOCTY
VHCTPYKLMS Mo aKcnyaTaLmum
06cnyxmBaHue u npodunakTka
3anacHble Yactu

B03MOXHbIE HEMCMPABHOCTM

BeepeHue

YBaxaemblin NoKynaTesnb,

Mbl no3apaensiem Bac ¢ npuobpeteHremM npuuena,
KOTOPbIA OCHALLEH 3aMKOBLIM YCTPOACTBOM AL-KO. Mbi
npocumM Bac nepea Hayanom akcnayataumm B LEnsx
6€30MaCHOCTM BHUMATENBHO U3Y4NTb MHCTPYKLMIO NO
3KCnayaTaLumy v NPUHSTL BO BHUMAHWE TEXHUYECKNE
XapaKTepUCTUKY.

TexHuka Ge3onacHoCTM

e [locne kaxznoro CLENeHUs NPOBEPUTb, MPaBUIbHO
7N CMZVT rOIOBKA 3axBaTa Ha NPULLENHOM Luape
aBToMOBuAs. B cnyyae HeNpaBWbHOMO CLEMIEHMS
BO3MOXHO OTCOELMHEHVE npuLiena oT asToMobmns,
YTO MOXET NMPUBECTU K AOPOXHO-TPAHCNOPTHOMY
MPOUCLLECTBMIO!

Yron oTKNOHeHWst He JOMXEH MPeBbILLATh MO
BepTVkanm +25° 1 no ropusoHTann +20°.
MpeBbilLeHye yrna OTKAOHeHUs BAeYET 3a coboit
neperpysky aetaneit. B atom cnyyae 6e30nacHoOCTb
He rapaHTupyetcs!

MHCTPYKLWIFI no akcnnyatauuu
[na Tunos AK75/AK160/AK300/AK350:

Yron oTKNIOHEeHUS:

Yron OTKNOHEHUS N0 BEPTUKANN HE JOMKEH MPEBbILLATH
125° (puc. 1)

Yron OTKNOHEHMS N0 FOPU3OHTANN HE LOMKEH
npesbiwars 20° (puc. 1)

BHUMAHME: [NpeBbilueHre yrna OTKNOHEHNS BNEYET 3a
coboi1 neperpysky neTtaneii. B atom cnyvae
6€30MacHOCTb He rapaHTupyeTcs!

MpuuennsaTb:

OTKpbLITb FONIOBKY 3axBaTa - A4S 3TOr0 NOTAHYTH Py4Ky
CLenneHs BBEPX B HAMpaBeHUM CTPENKN 40
3awwénkueanus (puc. 2/1). (B uensx 6e3onacHocTy
pydka OCTaETCS B MOAHATOM COCTOSIHUM, NMOKA rof0BKa
3axBaTa He NOJHOCTbIO HafeTa Ha NPULENHOI Wwap
asTomobuns.)

OTKpLITOE 3aMKOBOE YCTPOWCTBO HafeTh Ha MPULENHOI
Lap aBToMobuns.

Bnarogaps onopHoMmy iaBfeHUio 3aMKOBOE YCTPOWCTBO
3aLUENKMBAETCS CAMOCTOSTENBHO; MPY 3TOM CIbILLEH
XapaKTepPHbIN 3BYK 3aLLENKMBAHMS.

B uensx 6e30nacHoOCTU CredyeT pykoi AONONHUTENBHO
HafiaBuTb PyuKy BHU3 (puc. 2/1).

LllapoBoe cuenneHne CoOeanHEHO NPaBUILHO, ECAN
VHAMKATOP CLEN/EHNs 3aMKOBOTO YCTPOCTBA MOZ,
BO3AECTBMEM LUAPA BbIAABAMBAETCS MOMHOCTBIO. Mpu
3TOM 3e/1EHas YacTb MHAMKATOPa [OMKHA ObiTb BUAHA
cboky (puc. 2/2).

MexaHu3m cLenneHus 3alEnKHyT NpaBuibHo, eciu
pydka CLenneHus OnyLueHa A0 KOHLA BHU3.
BHUMAHME: Ecnu 3amKkoBO€ yCTPOIACTBO
HEnpaBWILHO CLIENNEHO, BO3MOXHO 0TCOeAMHEHne
npuuena ot aBTomoouns.

OTuennaTb:

OTKpbITb PyYKY CLEMNEHNS U CHATb 3aMKOBOE
YCTPOIICTBO C MPULIENHOrO YCTPOACTBA aBTOMOBUNS.
[ns o6neryeHnst CHATUS UK NPUNOZHATUS NpU
BbICOKOM OMOPHOM [aBNEHUM MOXHO NPUMEHSTb
OMOPHOE KONECO.
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Wnpmkatop usHoca:

MHovkaTop n3Hoca Ha pyyke cuennenms (puc. 3)

noka3blBaeT, AOCTUrHyTa /I rpaHnLa U3Hoca

MPULEMHOrO LIapa aBToMoOUNS UK Camoro 3amMKoBOro

yCTpOICTBa.

3aMKOBOE YCTPOICTBO MPULLENUTL K aBTOMOOMIIIO (CM.

pasgen "MpuuennaTs”) n npoexats ok. 500M. 3a cuét

[LIBXEHUS BO BPEMS €34bl MPONCXOANT NONHOE

3aKpbITWE MexaHu3Ma cLiennerus. Mocne aToro cneayet

MPOKOHTPOAMPOBATL M3HOC.

Ecnu B cLenneHHoM COCTOSHAW Ha Pyyke CLEenneHus

3eNEHBIA MHAMKATOP BUAEH (CM. puc. 3/2), TO M3HOC

3aMKOBOI0 YCTPOWCTBA, @ Takxe NpULenHoro wapa
aBTOMOOUNS eWE He LOCTUIIN NPESENoB M3HOCA.

Ecnu B cLenneHHoM COCTOSHAW Ha Pyyke CLEenneHus

3eNEHBIA MHAMKATOP HE BULEH, @ BUAEH TOMbKO

KpacHbIiA MHaukatop (puc. 3/1), npu4nHamm mMoryT GbiTb

cnegyiowme:

e [lpuLienHoii Wwap aBToMOOUNs HAXOAMUTCS HA HUXHEM
npezene u3Hoca (J 49 MM) unu Huxe, a 3aMKOBOE
YCTPOICTBO HE MMEET M3HOCA.

® 3aMKOBOE YCTPOWCTBO U MPULIEMHON LIAP UMEOT
M3HOC.

e [lpuLenHoi Lwap B UCMPaBHOM COCTOsHMM (I 50
MM), @ 3aMKOBOE YCTPOMCTBO NMEET 3aBbILLIEHHbIN
M3HOC.

BHUMAHME:

Mpyn NpeBbILIEHUM NPEeAENoB N3HOCa 3aMKOBOE
YCTPOWNCTBO MOXET PacLenuThCs - BO3MOXHO
0TCOeLMHEeHVe npuuena oT aBToMmoomns!

3amKOBOE YCTPOICTBO U MPULENHON LIap NPOBEPUTL
HEMEZJIEHHO!

/3HowWeHHbIA y3en 3amenuts HEMEOJIEHHO!

Bce paboTbl N0 06CNyXMBaHMIO AOMXKHBI MPOU3BOANTLCS
TONbKO ABTOPW3NPOBAHHBIMU CEPBUCHBIMU CryX6amm
AL-KO!
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WHcTpykums ans Tunos AK7/AK10/2/AK 252:

Yron oTKNOHEHUS:

Yron OTKOHEHUs N0 BEPTUKANM HEe JOMXEH NPEBbILLATH
125° (puc. 1)

Yron OTK/IOHEHUS MO FOPU3OHTANMN HE JOMXEH
npesbiwats +20° (puc. 1)

BHUMAHME: lNpeBbiieHne yrna OTKNOHEHWS BNEYET 3a
coboil neperpysky fetaneii. B atom cnyvae
6e30MacHOCTb He rapaHTupyeTcs!

MpuuennaTb:

HaxaTb ykasaTenbHbIM nanbLem Ha poiuar (puc. 4/1) n
nojaTb PyKOSITKY BNEPEL, U BBEPX (MONOXEHUE
OTKPBITO).

Ynepxusas pykosTKy B MOAHATOM MONOXEHUN, HAAETb
3aMKOBOE YCTPOICTBO Ha Lap W C YyCUInem onycTuTh
PYKOSITKY BHU3.

3amkoBO€ YCTPONCTBO BUKCUPYETCS NPU HEOOMBLLIOM
yeunuu.

HapaBnTb Ha pykosiTky - 3aLénka (puc. 4/3) ponkHa
BbICKOYUTb.

3amKoBO€ YCTPOICTBO CLENNEHO NPaBUIbHO, €CIN
BWAEH 3eNEHbIA Kpai MHAMKATOpa CLEnneHus. (puc.
4/2)

BHUMAHME: B ntoGom cnyyae He0BX0aMMO
MPOBEPUTb, MOMHOCTLIO I OLETO 3aMKOBOE YCTPOICTBO
Ha NpuLenHoM Liape aBToMobuns.

OTuennatb:

Pyyky cuenneHnst oTKpbITb 1 CHATb 3aMKOBOE
YCTPOWCTBO C NPULIEMHOrO Liapa aBToMoouns.

s 0BneryeHms CHATUS UM NPUNOAHATUS NpULEna npu
BbICOKOM OMOPHOM [IABNEHWN HA ABILLIO MOXHO
NPUMEHSATL OMOPHOE KONECO.

WHpukaTop n3Hoca:
ConpukacaHme 3aaHeit 4acTu pyyKku K Koprycy
3aMKOBOrO YCTPONCTBA B CLIENJIEHHOM COCTOSHMM (pUC.

5) ykasblBaeT Ha Hanuyve 3a30pa MeXay 3aMKOBbIM
YCTPOMCTBOM M LLAPOM.

ABTOMATMYECKOE YCTPAHEHME 3a30Pa YXE HE BO3MOXHO.

Heo6xo0a1Mo npoBepuTb U3HOC Y3710B!

BHUMAHME:

Mpu NpeBbILLEHNN NMPEAENOB N3HOCA 3aMKOBOE
YCTPOICTBO MOXET PacLEnnsThest - BO3MOXHO
0TCOEAMHEHe npuLena oT asTomobuns!

3amKoBOe YCTPOICTBO 1 NPULLEN NPOBEPUTHL
HEMEZJIEHHO!

M3HowweHHble y3nbl 3ameruTs HEMELJIEHHO.

Bce paboTbl N0 06CAYXMBAHMIO AOMKHBI MPOU3BOANTLCS
TONbKO aBTOPW3MPOBAHHBIMU CEPBICHBIMU CiTyX6amm
AL-KO!

0GcnyxuBaHue U npopunakTuka
Mecta cmasbiBaHus (puc. 6)
CopepxuTe B YNCTOTE 3aMKOBOE YCTPOIACTBO.
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Mepuopanyeckn cmasbiBaiite CHepUIecKkmii BKaabILL,
TPYLLMECS NOBEPXHOCTV AETaNeil 3amMKOBOro YCTPOIiCTBa
1 LIapHUPBI.

MpumeHaTb rpadmToBYI0 CMa3KYy.

06cnyxuBaHue U NPodUNaKkTUKa OLMHKOBAHHbIX
AeTaneil 3aMKOBOro yCTpoicTea

Benbiit HANET OLMHKOBAHHBIX AeTaneil - 3T0 TObKO
3CTETUYECKNIA HELOCTATOK, KOTOPLINA HE MOANEXUT
NOSIHOMY UCKIIOYEHNIO. B Liensx MuHuMm3aumm aToro
HepocTaTka HeoBXoaMMbI ClefytoLLmMe Mepbl:

Bo Bpems xpaHeHs OLWMHKOBAHHbIX AETaNen 1 Y3108 Ha
cknaze no3aboTuTbCs O JOCTATOYHON LIMPKYNSILWAN
BO34yXa.

lMocne kaxaon akcnayarauumn B 3MMHEe Bpems
OLWHKOBAHHbIE MOBEPXHOCTM CAELyeT NPOMbITb YACTON
BOJOM.

B0o3MOXHble HeMcnpaBHOCTU

HeuncnpasHocTtb Mpuunna

YcTpaHeHue

TONoBKa 3axBara He BXOAUT B
3aLEN/IeHNe C LWapoM MPULIENHOO

yCTpoiicTBa. 3arpsA3HeHbl.

[OnameTp wapa 6onblue 50 MM.
BHyTpeHHMe YacTh ronoskm 3axsara

3ameHuTb Lwap.

O4MCTUTL 1 CMa3aTb roNoBKY
3axBata, npu HeobxoaMmMocTy
3aMeHUTb.

MpoBepWUTL HaNM4Ne CHera unn
nboa.

Mpuuen He oTuenasercs.

Lap Hekpyrnomn ¢Gopmbl.

Bblp0OBHATL aBTOMOGUL 1 MPULEN B
O[IHOM HanpaBfeHU1 W OTLENUTL
npuuen.

Cnunikom GOnbLLOK 3a30p MexXy
rONOBKOV 3axBaTa W LWapom,
0MaCHOCTb PaCLIENNEHUS.

/3Hoc wapa.

I3HOC 3aMKOBOr0 YCTPOMCTBA.
|-|peBbILLIeH Yron OTK/IOHEHUS.
[MornyTa 3aknénka.

3aMeH!Tb 3aMKOBOE YCTPOMCTBO.

3ameHnTb Lwap.
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Navodila za uporabo sklopke 605 363

Vsebina

Podatki o proizvajalcu

Uvod

Varnostni ukrepi

Delovanje

Vzdrzevanje in ¢isCenje
Rezervni deli

Iskanje in odpravljanje moten]

Uvod

Cenijeni kupec,

Cestitamo vam k nakupu prikolice, opremljene z AL-KO
sklopko. Seveda pa je za va$o varnost nujno, da se pred
uporabo vase prikolice spoznate z delovanjem sklopke.

Varnostni ukrepi

» Vsakic, ko priklopite prikolico na vie¢no vozilo, se
prepriajte, da je sklopka pravilno postavljena na vle¢no
Kljuko vozila. Ce spoj ni izveden pravilno, se lahko
prikolica odtgra z vie¢nega vozila in povzroti nesreco.

+ Najvecje gibanje sklopke na krogli viecne kljuke ne sme
presegati +/-25° v navpicni in +/-20° v vodoravni smeri.
Ce so i koti presezeni, pride do prevelikih obremenitev
sestavnih delov sklopke, kar slabo vplivna na njeno
delovanie.

Uporaba
Za sledece tipe sklopk: AK 75, AK 160, AK 300, AK 350.

Obseg gibanja

Najvecji obseg gibanja v navpicni smeri ne sme presegati
+/-25° (slika 1).

Najvecji obseg gibanja v vodoravni smeri ne sme presegati
+-20° (slika 1).

POZOR: Ce so ti koti presezeni, bo prislo do prevelikih
obremenitev sestavnih delov sklopke, kar bo slabo
vplivalo na njeno delovanje.

Priklju¢itev

Odprite Celjust sklopke. To storite tako, da roCico sklopke
dvignete v smeri pud€ice (slika 2/1). Rocica ostane v
zgornjem polozaju, Celjust pa v odprtem polozaju, vse
dokler sklopke ne poloZite na kroglo viecne kljuke.
Obremenitev sklopke povzroci, da se Celjust samodejno
sliSno zapre.

1z varnostnih razlogov potisnite roico v spodnjo lego
(slika 2/1). Zaklepanje in zavarovanje Celjusti je samodejno.
Prikljucitev je bila uspedna, ¢e lahko s strani vidite zeleni
valj¢ek na varnostnem indikatorju (slika 2.2) in z roko ne
morete ve¢ spustiti rocice sklopke.

POZOR: Ce sklopka ni pravilno prikljuéena na kroglo
vleénega prikljucka, se prikolica lahko odtrga z
vleénega vozila.

Odklapljanje

Dvignete rocico sklopke in dvignete sklopko z viecne kljuke
vozila. Ce so teze na kljuki prevelike, si lahko pomagate s
tretjim kolesom.

Indikator obrabe

Indikator obrabe na sklopki (slika 3) kaze, ali je Ze
dosezena dovoljena obraba krogle vle¢nega prikljucka in/ali
Celjusti sklopke. Kontrolo izvedete tako, da prikolico
prikljucite na vletno vozilo in jo vlecete priblizo 500 m, da
se spoj dobro uleZe. Kontrolo izvedete tako, da pogledate
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indikator na rodici sklopke. Ce je zelen (slika 3/2), je
sklopka kot nova, premer krogle na vie¢nem prikljucka pa
znotrai dovoljenih mej. Ce je zeleni del indikatorja v celoti
prekrit in je viden le rdeci del indikatorja (slika 3/1), so zato
mozZni sledeci razlogi:

+ krogla vle¢nega prikljucka je obrabljena tako, da je njen
premer man;Si od 49 mm,

+ tako krogla kot sklopka kaZeta znamenja obrabe,

+ krogla je ustreznega premera 50 mm, sklopka pa je
prekomerno obrabljena.

+ POZOR:

V Takih pogojih je mogoce, da se sklopka stakne z vie¢ne
kljuke in da se prikolica odtrga od vle¢nega vozila! TAKOJ
prekontrolirajte kroglo vieénega prikljucka in sklopko in
slabe dele zamenjajte TAKOJ, to je pred prvo naslednjo
vleko.

Vzdrzevalne posege smejo izvajati le posebej usposobliene
in od ALKA poobladcene delavnice. (ALKO ima mrezo
pooblas¢enih serviserjev v celotni Evropi in VB.)

Uporaba
Za sklopke sledecih tipov: AK 7, AK 10/2, AK 252:

Obseg gibanja

Najvecji obseg gibanja v navpicni smeri ne sme presegati
+-25° (slika 1).

Najvecji obseg gibanja v vodoravni smeri ne sme presegati
+-20° (slika 1).

POZOR: Ce so koti presezeni, bo prislo do prevelikih
obremenitev sestavnih delov sklopke. Delovanje
sklopke ni ve¢ zanesljivo!




Prikljucitev:

Varovalko rocice (slika 4/1) pritisnite s kazalcem, potem
dvignite rocico sklopke navzgor/naprej. Sklopko z odprto
Celjusto postavite na kroglo viecnega prikljucka in jo
obteZite z roko. Sklopka se bo pod blagim pritiskom zaprla.
Rocico pritisnite navzdol, dokler varovalka rocice (slika 4/3)
ne izskoCi. Spoj je pravilno izveden, kadar je viden zeleni
rob varnostnega indikatorja (slika 4/2).

POZOR: pregled pravilnosti izvedenega priklju¢ka na
vle¢no kljuko morate izvesti ob vsakem priklapljanju!

Odklapljanje:

Dvignete rocico sklopke in dvignete sklopko z vle¢ne kljuke
vozila. Ce so teze na Kijuki prevelike, si lahko pomagate s
tretjim kolesom.

Indikator obrabe

Ko rocica ob priklopljeni prikolici segna nazaj do izrezanega
dela ohisja (slika 5), nastane med kroglo prikljucka in
Celjustjo sklopke reZal Samodejna nastavitev ni ve¢
mogoca in celoten sklop potrebuje pregled.

POZOR:

V takih pogojih je mogoce, da se sklopka stakne z vlecne
kljuke in da se prikolica odtrga od vletnega vozila! TAKOJ
prekontrolirajte kroglo vieénega prikljucka in sklopko in
slabe dele zamenjajte TAKOJ, to je pred prvo naslednjo
vieko.

Vzdrzevalne posege smejo izvajati le posebej usposobliene
in od ALKA pooblascene delavnice. (ALKO ima mreZo
pooblascenih serviserjev v celotni Evropi in VB).

Vzdrzevanije in ¢iS€enje
Tocke za podmazovanie (slika 6)
Ocistite kroglo vie¢nega prikljucka.

Naolijte ali podmazite krogli¢ni spoj, spojna mesta in lezaje.
Uporabljajte mast za splo$no uporabo po DIN 51825 KTA
3K.

Vzdrzevanje in nega vroée cinkanih delov:
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Nastanek belih oblog je le povrSinski pojav, ki nima

negativnih vplivov na protikorozijske lastnosti galvanske

obloge. Nastajanju belih oblog se lahko izognemo, ¢e

upoStevamo sledede nasvete.

+ Zagotovite dobro zraCenje prostorov v katerih se nahajajo
pocinkanih predmeti.

+ Po zimskih potovanijih sperite vroée cinkane dele s Gisto
vodo.

Iskanje in odpravljanje motenj

Napaka Razlog

Ukrep

Po namestitvi na kroglo se sklopka ne
zaklene.

Premer krogle je vecji od 50 mm.
V Celjustih sklopke se je nabrala
umazanija, zato ne delujejo.

Zamenjajte kroglo.
Qcistite in podmazite sklopo.
Ce je potrebno, jo zamenjajte.

Prikolice ni mogoce odklopiti.

Deformirana krogla.

Poravnajte prikolico in vozilo.
Podmazite mehanizem sklopke.

Preve¢ zraka v krogliénem spoju,
nevarnost, dase prikolica odpne.

Izrabjen spoj. Presezen dovoljen obseg
gibanja spoja. Deformirana kovica.

Zamenjajte sklopko.
Zamenijajte kroglo vieénega prikljucka.






